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Больше никаких секретов

Розмари Картер





Помочь даме, попавшей в беду? Что может быть естественнее! Но откуда Стерлингу Тайлеру было знать, что из-за его вмешательства дама лишится и работы, и дома? Что же, помогать так, помогать, решил Стерлинг и предложил ей место своей секретарши...






ГЛАВА ПЕРВАЯ



– Нет! – отрезала официантка.
– Ну, доставь мужчине радость.
Девушка с негодованием повернулась к мужчине, сплошь изрисованному татуировками, и снова крикнула:
– Нет!
Стерлинг Тайлер, сидя за соседним столиком, видел, что девушка сильно взволнована, но не совсем понял, из-за чего начался скандал. Кажется, официантка не желает выполнить какое-то требование посетителя. Он более пристально стал наблюдать за происходящим.
Официантка глубоко вздохнула, пытаясь успокоиться, взяла поднос и сделала шаг назад.
– А, дорогуша, – пробормотал татуированный и снова потянулся, чтобы шлепнуть официантку по заду. – Я вовсе не имел в виду ничего плохого. Просто хотел немного развлечься, прежде чем снова сяду за руль.
Официантка отошла еще на несколько шагов.
– Не со мной, – раздраженно ответила она.
Она была крайне возмущена, хотя глаза ее оставались холодными. Стерлинг не первый раз видел этот взгляд, так же как не первый раз наблюдал за тем, как девушка отваживает надоедливых посетителей.
– Я двенадцать часов был за рулем и должен прибыть в Сакраменто к пяти часам. Так почему ты не можешь приласкать старину Джонни и поцеловать его? После этого я сразу уеду.
– Не смейте трогать меня! – взорвалась официантка. – Вы пожалеете, я обещаю.
Сара, он слышал, что именно так называли девушку другие официантки, еле сдерживала себя. Стерлинг предполагал, что за ее словами скрывается не просто угроза. Его еда совсем остыла, пока он следил за развитием событий.
Сара очаровала его настолько, что он уже третий раз приходил в это кафе. Впервые – когда случайно оказался в маленьком калифорнийском городке неподалеку от Сан-Франциско. Он припарковал машину рядом с этим кафе, и все, что ему было нужно в тот момент, – чашечка горячего кофе, прежде чем снова отправиться к себе в Напа-Вэлли. Для человека, который пренебрегал всякого рода забегаловками, три визита в одно и то же место было уже слишком много, особенно если учесть, что для этого ему каждый раз приходилось делать приличный крюк.
Именно желание увидеть Сару заставляло его возвращаться сюда снова и снова. Сначала он был пленен ее милым лицом и изящной фигуркой. Потом его очень заинтересовали ее глаза. Серые глаза с оттенком голубого, большие и удивительной формы, притягивали как магнит. Стерлингу очень хотелось увидеть ее улыбку, но пока он видел только грусть и невероятное одиночество в этих глазах. Слабость и незащищенность девушки задели его за душу и раскрыли в нем такие чувства, о существовании которых он не подозревал. Ее ранимость трогала его. Хотя она и старалась держаться спокойно и уверенно, Стерлинг понимал, что эта напускная уверенность – всего лишь игра.
Паула, другая официантка, подошла к Саре. Стерлинг был достаточно близко, чтобы расслышать ее слова.
– Ты здесь проработала всего две недели, дорогая. Когда работаешь дольше, начинаешь понимать, что такие мужчины, как Джонни, вовсе не хотят ничего плохого.
– Я ненавижу, когда до меня дотрагиваются, – возмутилась Сара.
– Эй, девочки, я жду свой заказ, – закричал татуированный.
– Уже иду, Джонни, – отозвалась Паула и тихо добавила: – Ты до сих пор держишь его поднос.
– Ой. Боже мой... Я даже не заметила.
– Он не такой уж и плохой.
– Он идиот, Паула. И у него нет никакого права лапать меня.
Паула покачала головой, и ее длинные сережки зазвенели.
– Говорить такому парню, как Джонни, о правах, дорогая, то же самое, что бросать камни в пропасть. В одно ухо влетает, из другого вылетает.
Стерлинг усмехнулся такому дикому сочетанию пословиц.
– Я не понимаю этого, Паула. Ни один мужчина не вправе трогать меня.
– Конечно, Сара. – Паула пыталась успокоить подругу. – Давай я отнесу Джонни его заказ.
– Правда? – Глаза Сары засияли.
– Конечно, почему нет? Все эти приставания меня нисколечко не тревожат. И не волнуйся о чаевых. Я тебе все отдам, если он что-нибудь даст. Босс смотрит, Сара, так что быстрее отдай мне поднос.
Но Сара передумала.
– Я сама, Паула. Это моя работа, и я не позволю этому парню издеваться надо мной. Спасибо тебе.
Стерлингу хотелось встать и зааплодировать. Очень скромная и хрупкая на вид, она, по всей вероятности, обладала твердым и решительным характером. Девушка была загадкой. Стерлинг просто не мог оторвать от нее глаз.
Сара поставила поднос перед Джонни и тут же отвернулась от него. Держа в руках кофейник, она подошла к Стерлингу.
– Вам подлить еще кофе, сэр?
Ее голос был нежным и мягким. Очень красивый голос, подумал Стерлинг. Ему хотелось поговорить с ней, услышать, как она смеется. Даже то, как она обратилась к нему, отличалось от манеры других официанток, которые обычно говорили: «Еще кофе, красавчик?»
– Спасибо, – ответил Стерлинг, – не откажусь.
Сара смотрела ему прямо в глаза. В ее взгляде был вопрос, словно он сказал что-то удивительное. Но это продолжалось всего лишь мгновение.
– Вы не должны это терпеть, – тихо сказал Стерлинг, кивая в сторону столика Джонни.
– Похоже, я ничего не могу сделать, – спокойно ответила Сара.
– Можете.
– Нет, – оборвала Сара, показав, что у нее нет желания разговаривать.
Стерлинг глотнул кофе. У него были еще неотложные дела, но он не мог уйти.
– Как вы смеете!
Стерлинг увидел, как Сара отпрыгнула от Джонни, который схватил ее за бедро.
– Я же просила не делать этого! – Она была вне себя.
– Успокойся, дорогая, – тихо советовала Паула.
– Вот правильно, успокойся, детка, – сказал Джонни и засмеялся во все горло. – Расслабься, дорогуша, просто немного повеселимся.
Стерлинг думал, что взорвется от ярости, услышав эти слова. Джонни встал и направился к Саре. Она попыталась увернуться и случайно столкнулась с боссом, который наблюдал за происходящим. Вдруг раздался дикий крик, и Сара увидела, что все содержимое кофейника вылилось на Джонни.
– Стерва! – заорал он. – Проклятая стерва! Она обожгла меня, Большой Билл!
– Это случайно, – Сара дрожала. – Я столкнулась с Большим Биллом.
– О чем ты думаешь? И что с тобой творится? – закричал босс. – Надо быть расторопней! – Он повернулся к Джонни. – Ты в порядке, приятель?
– Разве не видно? – недовольно пробормотал Джонни. – На мне все насквозь мокрое и грязное, а переодеться я смогу только через несколько дней. Что мне теперь делать, Большой Билл?  – Мужчина обиженно оглядывал свою одежду, которая и до этого особенной чистотой не отличалась. – Кого ты нанял на работу?
Владелец кафе, которого все называли Большой Билл, бросил в сторону Сары злобный взгляд.
– Не расстраивайся, Джонни. Я дам тебе денег на чистку.
– Надеюсь, из зарплаты этой девчонки, – обрадовался Джонни.
– Да, конечно.
– Из моей зарплаты? – Лицо Сары стало бледным как полотно.
– Слышала? – Большой Билл посмотрел на Джонни. – Что ты заказывал? Бекон, яйца и картофель-фри? Сара принесет тебе еще порцию. За счет заведения, приятель.
– Отлично. И поторапливайся, – крикнул Джонни, обращаясь к Саре уже более спокойно.
Стерлинг чувствовал, что с каждой минутой ему все сложнее сдерживать свою ярость. В свои тридцать пять он не мог припомнить случай, когда ему так хотелось защитить женщину. Он наблюдал за всем происходящим, за беззащитной девушкой и этими двумя амбалами, за жующей жвачку официанткой, и его просто съедало желание помочь Саре, увести ее из этого кафе подальше от унижений.
– Я все быстро сделаю, – тихо сказала Паула Саре.
– Не надо тебе ничего делать, – вмешался Джонни. – Она сама все сделает. Сара!
– Ты почему еще здесь? – Большой Билл, красный как рак, яростно посмотрел на нее.
– Большой Билл... – начала было она жалобно.
– Ты слышала, что сказал хозяин? – раздраженно спросил Джонни и, подойдя к Саре, схватил ее за руку.
До этого момента Стерлинга все-таки что-то сдерживало, но сейчас чаша его терпения переполнилась. Он вскочил, напрочь забыв о самоконтроле, тут же оказался около Джонни и схватил его за руку
– Оставьте девушку в покое, – сурово произнес Стерлинг.
Вскрикнув от боли, Джонни поднял другую руку, желая ответить обидчику тем же. Большой Билл протиснулся между ними.
– Драться здесь я не позволю, Джонни. Таковы правила заведения. Ты знаешь это.
– Ты лучше этому парню расскажи о правилах, – зло заметил Джонни и добавил, глядя на Стерлинга: – Хочешь поговорить? Я не против.
Большой Билл снова попытался отодвинуть Джонни. А Стерлингу он сказал:
– Держись подальше, договорились? – Затем добавил для Джонни: – Успокойся, приятель, ты же не собираешься разбираться с этим парнем.
Проигнорировав предупреждение, Джонни закричал:
– Ну что, выйдем поговорим?
– Я не намерен с вами драться, и не потому, что не могу, – спокойно сказал Стерлинг. Он недовольно взглянул на Большого Билла. – Вы доставили беспокойство этой мисс.
– Так называемая мисс – всего лишь официантка, и я уж как-нибудь сам здесь разберусь!
– Я видел, как вы это делаете!
– Вы ничего не понимаете.
– Я все прекрасно понимаю, Билл. Этот мужчина просто не знает, что означает слово «нет». Надеюсь, сейчас он это поймет.
– А вот мы и проверим, – взбешенный Джонни снова попытался вырваться из-за Большого Билла, который сдерживал его.
В этот момент бледная Сара тихо сказала Стерлингу:
– Пожалуйста ... не создавайте мне еще большие неприятности.
Неприятности? Он непонимающе посмотрел на нее. О чем думает эта женщина? Неужели она не понимает, что он пытается ей помочь?
– С этой девчонкой с самого начала одни неприятности, – разъярился Большой Билл. – Она не годится в официантки. Слишком много проблем с клиентами.
– Вам больше не придется разбираться с этими проблемами. Сколько вы ей должны? – спросил Стерлинг.
– Что? – Большой Билл уставился на него, сузив глаза.
– Вы слышали, что я спросил. Заплатите ей!
– Не делайте этого! – в отчаянье закричала Сара, но Стерлинг, казалось, не слышал ее.
– Вы хотите сказать, что она увольняется? Большой Билл окинул Стерлинга взглядом с ног до головы.
– Да, с этой минуты.
– Нет! – взмолилась Сара. – Большой Билл, не слушай его. Пожалуйста! Я не знаю этого человека. Большой Билл... – Она схватила босса за руку, но он отдернул ее.
– Сколько я ей должен? Она больше должна за чистку одежды Джонни, – сказал он Стерлингу.
– Нет, – снова сказала Сара. Ее ноги дрожали, и, чтобы не упасть, она схватилась за ближайший столик.
– Сара не обязана платить этому мужчине за чистку одежды, – тихо сказал Стерлинг. – Она не виновата в том, что он к ней приставал.
– Может, ты хочешь обратиться в суд?
– Если понадобится, обращусь, – высокомерно ответил Стерлинг. Он слышал за своей спиной всхлипывания Сары. – Могу гарантировать, что этим делом заинтересуется пресса. В наше время вопрос о сексуальных домогательствах на рабочем месте весьма актуален. Не удивлюсь, если ваш бизнес рухнет в результате этого дела.
Большой Билл выглядел так, словно проглотил ежа.
– Давайте забудем о деньгах, – криво улыбаясь, предложил он. – Просто забирайте девчонку, и я буду вам благодарен, если вы больше никогда сюда не вернетесь.
Сара снова попыталась взять босса за руку.
– Это безумие! Никто не спросил, что думаю я. Вы не можете распоряжаться моей жизнью, словно меня не существует. Я не собираюсь уходить из кафе. Это моя работа, Большой Билл.
– Была твоя работа, – нехотя ответил он. 
Этот мужчина оказал мне любезность, сделав все для того, чтобы я тебя уволил.
– Но он не должен был это делать! Он не может. – Сара посмотрела на Стерлинга глазами, полными слез. – Скажите ему.
Отчаяние в ее глазах заставило содрогнуться сердце Стерлинга. Но он не собирался поддаваться ее просьбам и решительно заявил:
– Я забираю вас отсюда. Сейчас.
– Ты слышала? – Большой Билл сунул ей в руку деньги. – Уходи. – А затем добавил: – Да, и освободи комнату. У тебя есть два часа.
Комната? Стерлинг не понимал, о чем говорит хозяин. Все, о чем он думал, так это о том, что ему надо непременно увести Сару из этого ужасного места.
– Пойдемте, – сказал Стерлинг, взяв девушку за руку. Представить, что она может снова начать умолять Большого Билла или, что еще хуже, просить прощения у Джонни, было для Стерлинга невыносимо.
На какое-то мгновение что-то екнуло у него в груди. Рука Сары была такой маленькой и хрупкой, что Стерлингу показалось: если сжать ее чуть сильнее, можно сломать.
Сара мгновенно отдернула руку.
– Вы ничем не лучше тех двоих, – прошипела девушка, когда они вышли из кафе. – Вам всем надо только одно... Никто, никто не имеет права лапать меня!
Стерлинг посмотрел на нее, несколько озадаченный ее словами. Она была похожа на маленького дикого зверька, попавшего в капкан, опасающегося всего вокруг и в любую секунду готового защищаться.
– Я не трогал вас, Сара.
– А мою руку? – Та грусть, которая всегда присутствовала в ее взгляде, в этот момент почему-то стала для Стерлинга совсем невыносимой.
– Я просто хотел увести вас из этого места, -пояснил он. – Вы же не собираетесь сравнивать меня с Джонни?
– Я знаю мужчин. – В голосе Сары зазвенел металл.
– Неужели? – усмехнулся Стерлинг. – В таком случае вы должны различать, когда у мужчины плохие намерения, а когда нет.
– Я знаю одно: я никому не позволю до меня дотрагиваться, – упрямо ответила она.
Стерлинг был в замешательстве.
– Я только хотел помочь вам.
– И лишили меня работы.
– Вы хотите сказать, что после того, что сегодня произошло в кафе, вы бы смогли продолжать там работать? Ваши условия работы были невыносимы.
– Меня это устраивало.
– Похоже, не совсем.
– Возможно, вам так показалось. Это правда, я ненавижу, когда такие мужики, как Джонни, лапают меня. Это так унизительно... Но ведь он не хотел меня обидеть.
Мало того, что она сама себе противоречит, так она еще и неблагодарная!
– Вы слышали, что сказал Большой Билл? Он все равно собирался вас увольнять.
– Я бы нашла способ, чтобы он меня оставил. -
Сара с негодованием посмотрела на Стерлинга. – Хозяин был прав, я действительно никудышная официантка. Другие девушки намного лучше справляются. Но со временем я бы научилась. Теперь же из-за вас у меня не будет такой возможности.
– А как же насчет Джонни? – спросил Стерлинг.
– В следующий раз кто-нибудь из девочек просто поменялся бы со мной столами. Некоторые относятся к таким типам очень даже спокойно. Я не хочу сказать, что они такие же, как он, просто не испытывают к ним отвращения. Дело в том, что мне очень нужна была эта работа.
Стерлинг покачал головой.
– Я не понимаю, зачем такой женщине, как вы, оставаться в этом месте?
– Это была работа, которую из-за вас я потеряла.
Они стояли на улице, а между ними сновал народ, которого они, казалось, не замечали.
– Я уверен, что вы найдете работу.
– Благодарю за уверенность. – В голосе Сары слышался сарказм.
Никогда еще в жизни Стерлинг не испытывал такого страстного желания помочь женщине.
– Послушайте, – медленно сказал он, – может, я смогу вам чем-нибудь помочь.
Взгляд, который она бросила на него, никак нельзя было назвать дружелюбным.
– Вы уже и так достаточно сделали.
– Вы не понимаете, Сара. Всегда можно найти выход.
– Я уверена, что из этой ситуации его нет. Все равно, теперь мне надо идти.
Стерлингу тоже надо было торопиться, но пока он не мог сдвинуться с места.
– Что вы намерены делать, Сара?
– Вас это не касается.
– Я уверен, что вы обязательно что-нибудь найдете. – Он старался говорить убедительно.
– В любом случае, – ответила Сара, – вам не стоит волноваться за меня.
– Сара...
– До свидания.
– Не так быстро.
– У меня много дел. – Она распрямила плечи и подняла голову.
Эта женщина заставляла его сердце биться быстрее, и от этого ему было не по себе. Она повернулась и направилась вниз по улице, но обернулась, как только Стерлинг окликнул ее.
– Я уверен, что у вас все наладится.
– Если вы не будете вмешиваться, – Сара слегка улыбнулась, – то возможно.
Стерлинг не смог придумать, что ответить на это, и лишь сказал:
– Отлично, надеюсь, что когда-нибудь еще увижу вас, – и пошел к своей машине.
У меня были благие намерения, повторял про себя Стерлинг. Когда он спасал Сару из этой неприятной ситуации, он никак не ожидал, что так все обернется. Он пытался предложить свою помощь, но Сара дала ему понять, что сама обо всем может позаботиться. Если бы он мог забыть ту грусть в ее глазах!
Машина Стерлинга была припаркована рядом с кафе. Он сел и резко выкрутил руль. Посмотрев в зеркало заднего вида, он снова заглушил двигатель.
Сара не спеша шла вниз по улице, удаляясь от него. У нее была удивительно плавная походка и изящная фигурка. Стерлинг еще несколько минут наблюдал за ней, не в силах уехать. Неожиданно для себя он выскочил из машины и побежал за Сарой.
– Вы! – Она повернулась, услышав свое имя.
– Я, – тихо сказал Стерлинг, пытаясь не обращать внимания на ее реакцию. – Нам надо поговорить.
Сара покачала головой, и золотистые пряди волос мягко упали на плечи. Неосознанно он поднял руку и попытался поправить волосы. Но, вспомнив слова Сары о том, что никто не вправе к ней прикасаться, отдернул руку.
– Поговорить? – Глаза Сары расширились. – Я думала, что мы уже обо всем поговорили.
– Здесь неподалеку есть два ресторана.
– Поговорить мы можем и здесь.
– Прямо посередине улицы?
– Я не могу больше терять время. Кроме того, я не хожу на свидания.
Впервые он заметил темные круги у нес под глазами. Если бы он только мог сейчас обнять ее и больше никогда не выпускать!
– Это не свидание. Нам нужно место, где мы могли бы посидеть.
Сара выглядела так, словно несколько дней ничего не ела, но Стерлинг подумал, что спрашивать ее об этом не стоит.
– Здесь неподалеку отличный китайский ресторанчик. Пойдемте, вам понравится.
– Я вовсе не голодна.
– Я прошу вас.
Возможно, Сара поняла, что так просто он не отступит. Она некоторое время подумала, а затем улыбнулась.
– Китайская кухня, – сказала она, – но там уж мне точно не светит найти работу. – Она снова слегка улыбнулась, и эта улыбка была обворожительна.
Им повезло, и они сразу заняли свободный столик в углу ресторана. Сара снова напомнила, что вовсе не голодна, но Стерлинг настоял на том, чтобы они сделали заказ. Цыпленок с лимоном был именно то, что надо, так же как и креветки.
Когда официант отошел, Стерлинг откинулся на спинку стула. Ему безумно нравилось смотреть на Сару. Милые серые глаза, приятные черты лица... Даже когда девушка злилась, а она, несомненно, и сейчас не прекращала злиться на него, он представлял себе сладость ее поцелуя. Абсолютное наслаждение!
– Вы совсем не раскаиваетесь, ведь так? – спросила она с упреком.
Раскаиваться из-за того, что этот похотливый Джонни больше никогда не будет ее трогать? За то, что Большой Билл больше никогда не станет ее унижать?
– Нет, – ответил Стерлинг, – я нисколько не жалею о том, что вы ушли из кафе.
– Отлично. Вы насладились моментом славы. Это, должно быть, доставило вам неописуемое удовлетворение.
Стерлинг мрачно пробормотал:
– Вы и вправду так думаете? Что я такой агрессивный мачо и единственное, что мне надо, так это с кем-нибудь поругаться?
– Разве не так? – спросила Сара.
– Я сделал то, что считал нужным, я уже говорил вам об этом.
– Что вы понимаете под словами «то, что считал нужным»?
– Совершенно противоположное тому, о чем вы подумали, Сара, – ответил Стерлинг.
– Понимаю. – Но по ее тону было видно, что она осталась при своем мнении.
– Послушайте, – помолчав, сказал Стерлинг, – мне действительно жаль, что у вас такие проблемы.
– Громадные проблемы, – при этих словах она взглянула на часы. – И я не могу больше терять время. Вы слышали, что я должна освободить комнату через два часа. Осталось гораздо меньше, если учитывать то время, что я потеряла.
– О какой комнате идет речь? – сказал Стерлинг.
– Она за кафе.
– Все официантки живут там?
– Только я. Когда я устроилась на эту работу, комната была свободна, к тому же я платила за нее совсем немного.
Стерлинг начинал понимать отчаяние Сары.
– Значит, теперь вам надо подыскивать себе жилье?
– Это первая моя забота. Потом работа. Мне же надо чем-то платить за квартиру.
А он убеждал ее, что все будет в порядке! Только сейчас он сообразил, как глупо звучат его слова. По всей видимости, Сара была такого же мнения.
– Вы говорите, как все люди, у которых никогда не возникало проблем с едой и жильем.
Его сердце, казалось, сейчас выпрыгнет из груди.
– Дела настолько плохи?
Она, не отрываясь, смотрела на него, а затем быстро отвернулась, пока он не заметил слез. Внутри Стерлинга что-то сломалось.
– Расскажите мне, – тихо попросил он.
– Я... – Сара выглядела подавленной. – Нет.
– Пожалуйста, Сара. – Стерлинг нежно положил свою руку на се. – Пожалуйста, Сара, – сказал он ласково.
Ее пальцы дрожали. Она вытащила руку и снова взглянула на часы.
– Я не понимаю, почему сижу здесь. Мне надо идти.
– Пока не поедите, никуда не пойдете.
– Я же сказала, что вовсе не голодна.
– Все равно я хочу, чтобы вы поели. Вот уже и официант несет наш заказ... Вы останетесь, ведь так?
Стерлинг пожалел, что был так резок, но что сказано, то сказано. Ему очень хотелось накормить Сару. Он вообще хотел как можно дольше побыть с ней, даже если ее вовсе не устраивает его компания.
– Это ошибка, – обреченно пробормотала Сара.
– Вовсе нет. Когда мы пообедаем, я помогу вам перевезти вещи.
Сара при этих словах чуть не поперхнулась.
– Я не позволяю мужчинам заходить в мою комнату.
– Я не обижу вас, Сара.
Сара побледнела, и Стерлинг испугался, что она вот-вот упадет в обморок. Затем, совсем тихо, так что Стерлинг едва ее расслышал, Сара прошептала:
– Я тронута вашей заботой, но мне не нужна ваша помощь. Я надеюсь, вы поймете.
Стерлинг, конечно же, не был с этим согласен, но предпочел промолчать.
– Куда вы отправитесь?
– Я не знаю. Пока не знаю. Но до вечера я должна найти жилье. – Она старалась, чтобы ее слова прозвучали как можно более убедительно, но Стерлинг чувствовал в них страх и тревогу.
Сейчас они закончат есть и просто разбегутся в разные стороны. Сара дала понять, что она не нуждается в помощи, но он отчетливо себе представлял, какие угрызения совести будут мучить его после того, как они расстанутся.
Подумав об этом, он раздраженно воткнул вилку в цыпленка. Есть он совершенно не хотел, да и Сара тоже не притрагивалась к еде.
– Вам не нравится?
– Нет, все очень вкусно. – Затем, после небольшой паузы, добавила: – Спасибо.
Стерлинг усмехнулся.
– Откуда вы знаете, что все очень вкусно, если даже не притронулись?
Сара еще больше побледнела.
– Я же говорила вам, что совсем не голодна. 
Когда она в следующий раз будет есть? – подумал Стерлинг.
– Сара, не могли бы вы сделать мне небольшое одолжение: поешьте немного.
– Я попробую.
Сара отрезала маленький кусочек курицы и оставила его на тарелке. Затем она повозила фасоль по тарелке. Стерлинг наблюдал за ней. Может быть, из-за того, что она почувствовала взгляд Стерлинга, Сара поднесла кусочек курицы к губам. Это действие, казалось, стоило ей многих усилий. Лицо искривила гримаса.
– Извините, – пробормотала она и побежала в туалет.
Совершенно ошарашенный, Стерлинг смотрел ей вслед. Первым желанием было пойти за ней, но Сара быстро вернулась и села за стол.
– Прошу прощения. Стерлинг наклонился к ней.
– Вам плохо?
– Я в порядке. – Она была бледная как полотно, а в глазах стояла невыносимая боль. Стерлинг почувствовал, как защемило сердце.
– Сара, я не слепой. Я вижу, что с вами что-то не так.
– Я бы очень хотела, чтобы вы поверили мне. Я... что-то было не совсем свежее. Может быть, что-то не то съела вчера. Но сейчас все в порядке.
Чтобы подтвердить свои слова, она снова попыталась съесть кусочек курицы. Но вторая попытка также не увенчалась успехом. Она беспомощно посмотрела на Стерлинга и прошептала:
– Я не могу... Прошу прощения, вы только напрасно потратили деньги.
– Не думайте об этом. Не надо есть, если плохо себя чувствуете.
– Да. – Она положила вилку.
– Давайте подумаем о дальнейших действиях, Сара.
– С вашей стороны больше не будет никаких действий.
Но Стерлинг знал, что так просто не сдастся. Та ответственность, которую он ощущал за Сару, теперь сменилась глубокой уверенностью в том, что он собирался делать.
– Вам нужна работа? 
– Да.
– Это обязательно должен быть ресторан? Она несколько засомневалась, но затем ответила:
– Думаю, что да.
– Вы ведь не всегда были официанткой, Сара? – (Она лишь посмотрела на него, ничего не ответив.) – Если честно, то мне показалось, что вы не привыкли работать за чаевые, ведь так? Чем вы занимались раньше?
– Не задавайте, пожалуйста, вопросов.
– Почему нет? Вы работали раньше, Сара? -(Сара кивнула.) Хотя бы так. Уже что-то... Вдохновленный этим, Стерлинг продолжил: – Расскажите, чем вы занимались до того, как стали официанткой? – Но Сара упорно молчала, и он добавил: – Я думал, что женщины любят говорить о себе.
– Я не люблю.
Стерлинг все же решил быть настойчивым.
– Я спрашиваю только потому, что, может быть, удастся найти работу по вашей специальности.
– Нет. – Несколько помедлив, Сара продолжила: – Я, может быть, и никудышная официантка, но я бы научилась. – Сара встала из-за стола. – А сейчас мне действительно пора идти.
– Подождите, – остановил ее Стерлинг. – Работа должна быть непременно в этом городе? – Этот вопрос сорвался с его губ совершенно неожиданно.
– Меня ничто здесь не держит. – Сара недоуменно пожала плечами.
– Как насчет работы на винном заводе? Надежда озарила ее лицо, глаза засветились.
– Винный завод? Чем я буду заниматься?
– Замените секретаршу, которая ушла на два месяца в отпуске.
– Работа секретаря? – Облегчение добавилось к надежде.
– Корреспонденция. Ведение некоторых необходимых книг. – Он внимательно смотрел на нее. – Ничего сложного. Ничего такого, чему вы не сможете научиться. Может быть, в прошлом вам доводилось заниматься секретарской работой?
– Да, доводилось.
В таком случае зачем она ищет работу в ресторане? Все эти придорожные кафе совершенно не для нее. Такая работа ей абсолютно не подходит.
– Это, должно быть, хорошее место, – сказала Сара и опустила глаза. – Мне нужны какие-нибудь рекомендации?
– Для временной работы, я думаю, это необязательно.
– А где находится этот завод?
– В городке Напа-Вэлли, поместье «Горная Долина».
– Это далеко отсюда?
– Примерно час езды.
– Безлюдное место?
– Можно и так сказать.
– А хозяин? Думаете, он захочет взять меня на работу?
– Уверен. – Стерлинг улыбнулся. – Я и есть хозяин.
– Вы? – Сара замерла на месте.
– Это вас пугает?
– Я ничего не знаю о вас. Даже вашего имени.
Он совсем забыл представиться, быть может, потому, что ему казалось, будто он целую вечность знает ее.
– Меня зовут Стерлинг Тайлер.
– Стерлинг Тайлер, – медленно повторила Сара. – Есть некоторые вещи, которые я должна выяснить, мистер Тайлер.
– Например?
Если Стерлинг ожидал, что радости ее не будет предела, то глубоко заблуждался. Ее постоянная настороженность начинала его раздражать.
– Вы женаты? – спросила Сара.
– Господи, нет!
– А-а-а.
– Какая-то проблема, Сара?
Сара над чем-то раздумывала. Затем осторожно спросила:
– А кто еще живет в поместье?
– Люди, которые работают на полях и в винодельнях. И, пожалуйста, называйте меня Стерлинг.
– Ни одной женщины?
– Некоторые мужчины женаты.
– А где они живут?
Она действительно была очень своеобразной женщиной.
– Вы говорите по-испански, Сара?
– Нет. – Вопрос явно удивил се.
– Большинство людей в поместье приехали из Мексики. Многие из них не говорят по-английски. Если вы не знаете их языка, то вряд ли сможете с ними общаться.
– Да, кажется, я не смогу у вас работать. – Сара явно была растеряна.
– Все зависит только от вас.
– Это личное...
– Правда?
– Понимаете ли, я не должна оставаться наедине с мужчинами, ни с какими мужчинами. Вы должны это понять.
В ее глазах снова появились страх и отчаяние. Стерлинг почувствовал раздражение.
– Я не понимаю, – коротко сказал он. – Может, объясните?
– Я не могу. Спасибо за предложение, но мне придется поискать что-нибудь другое.
Стерлинг нервно отодвинул тарелку.
– Ну вот! Вы не притронулись к еде, а теперь и я не хочу есть. Думал, что смогу помочь вам с работой, но, как видно, не удастся. Так что не смею вас больше задерживать, тем более что у вас еще много дел. Вам не стоит ждать, пока мне принесут счет.
– Спасибо, – она отодвинула стул. – Вы, должно быть, думаете, что я неблагодарная? Я все еще не могу осознать, что вы стали причиной моего увольнения с работы, но я понимаю, что вы пытались мне помочь.
– Не надо благодарности.
– Ладно, тогда... прощайте.
Стараясь не смотреть ей вслед, Стерлинг попросил принести счет.
Через несколько минут, уже расплачиваясь, он снова услышал голос Сары:
– Мистер Тайлер...
– Да? – Он решил не показывать своего удивления.
– Я подумала.... Я бы хотела принять ваше предложение, если оно еще в силе.
– Мое семейное положение не изменилось за последние две минуты.
– Я понимаю.
– А поместье по-прежнему не населено женщинами, которые разговаривают по-английски и станут вашими подругами.
– Забудьте все то, о чем я вас спрашивала, – сказала она и повернулась, чтобы уйти.
– Сара...
Она посмотрела на него. Лицо, которое лишь недавно было белее белого, теперь покраснело от ярости.
– Забудьте все. Я не собираюсь из одной унизительной ситуации сразу попадать в другую.
Она еще привлекательнее, когда злится, подумал Стерлинг.
– И что же вы будете делать?
– Я что-нибудь найду.
– Сара...
– Спасибо за обед, мистер Тайлер. Это не ваша вина, что я ничего не съела.
Она быстро направилась к двери и вышла на улицу. Стерлинг понимал, что если сейчас Сара уйдет, он никогда себе этого не простит. Бывают моменты, когда мужчина должен уступить.
Он догнал ее, когда Сара собиралась переходить дорогу.
– Сара...
– Что на этот раз?
– Если вам все еще нужна работа, она ваша. Если честно, то я буду очень рад, если вы согласитесь... Вам нужна работа?
Ее глаза улыбались, но взгляд был строгим.
– Если мы сразу же оговорим одно условие. Я не потерплю никаких вольностей по отношению к себе. – (Стерлинг размышлял: интересно, наступит ли когда-нибудь такое время, когда он поймет ее?) – Ни от вас, ни от кого-либо другого. – (Это было самое странное собеседование при приеме на работу, которое Стерлинг когда-либо проводил.) – Это основное условие, – настаивала Сара.
– Все в порядке. Когда вы хотите приступить к работе?
– Я готова в любое время, вы же знаете... – тихо ответила она.
– Тогда сегодня, если это вас устроит. В ее глазах мелькнуло отчаяние.
– Конечно. – Сара посмотрела на часы. – Мне надо забрать вещи. Давайте договоримся, где мы с вами встретимся.
– Я пойду с вами.
– Не думаю, что это хорошая идея.
– Именно так, – ответил Стерлинг тоном, который никак не предполагал продолжение дискуссии на эту тему. – Я подгоню машину прямо к двери кафе, и мы погрузим все, что поместится. Я надеюсь, что ваш очаровательный бывший босс не станет возражать, если вы оставите какую-то часть своего имущества до следующего нашего приезда.
– Следующего раза не потребуется. У меня не так много вещей, – медленно произнесла Сара.
– Вот что, Сара... – Ом с трудом подавил желание дотронуться до нее. – Я хочу, чтобы вы знали: я не Джонни и не Большой Билл. Вы не попадете в такую ситуацию, уверяю вас. Возможно, вам даже понравится жить в поместье.
– Я очень надеюсь на это.
В первый раз Сара улыбнулась, по-настоящему улыбнулась, даже глаза засияли благодарностью и теплотой. Эффект был просто ошеломляющий. Стерлингу показалось, что сердце сейчас выпрыгнет из груди.
Он тяжело вздохнул, так как знал, что не должен показывать, как сильно она ему нравится.
– Тогда пойдемте, – произнес Стерлинг.




ГЛАВА ВТОРАЯ



Пока они шли к ее жилью, Сара ужасно нервничала из-за присутствия Стерлинга. Она никогда не оставалась наедине с мужчиной после того, как ушла от Ларри.
Когда они подошли к двери, Сара попыталась взять себя в руки.
– Подождите здесь. – Она изо всех сил старалась показать, что абсолютно спокойна.
Стерлинг смотрел на нее свысока, и неудивительно – при его-то росте в метр девяносто. Когда он начинал говорить, то голос, казалось, доносился откуда-то из глубины и был таким же сильным, как и сам Стерлинг.
– Я помогу вам вынести вещи, – сказал он.
– Я вынесу все к двери. Там совсем немного. Пара сумок. И еще кое-какая ерунда. Я бы хотела все сделать сама, мистер Тайлер.
Стерлинг удивленно посмотрел на Сару.
– Меня зовут Стерлинг. Сара, я тороплюсь. Я должен был давным-давно быть дома.
– Я не просила вас угощать меня обедом.
– Это уж точно, – Стерлинг неожиданно рассмеялся. Услышав его смех, Сара вздрогнула, но вовсе не от страха. – Вы и увольнять вас с работы не просили. Вы позволите мне зайти в вашу комнату, Сара? – (Она все еще сомневалась.) – Или вы не хотите, чтобы я что-то узнал? Какой-то секрет? – Его темные глаза сверкнули.
По правде говоря, у нее было два секрета, и она не хотела, чтобы он узнал хоть об одном из них.
– Ничего такого, что бы касалось вас, – спокойно сказала она.
– Ну так, значит, вы позволите помочь вам. -Стерлинг сделал небольшую паузу. – Не стоит меня опасаться, Сара. Я не собираюсь причинить вам зло.
Ларри сказал бы то же самое, но иначе. Ларри был обходителен, заботлив в обращении с девушками, он очаровывал, соблазнял. Сара не поняла всей опасности его притягательности, пока не стало слишком поздно, и сейчас расплачивается за свою ошибку.
Стерлинг совсем другой. На вид ему около тридцати, может, чуть больше. Он достаточно мил и скромен. По нему нельзя сказать, что он уж особенно старается понравиться женщинам и что чересчур обходителен с ними.
И все же мужчин интересуют только две вещи: сила и секс. Сейчас, став поумнее, Сара уже никогда не позволит мужчине командовать ею.
– Да, и вот еще... – напомнил Стерлинг, – вы что же, собираетесь позволить своему бывшему начальнику выкинуть все оставшиеся вещи на улицу?
– Да, я не подумала об этом... Стерлинг прищурился.
– Вы хотите сказать, что боитесь меня больше, чем Большого Билла? Если так, то это не поможет нам в нашей дальнейшей совместной работе.
Сара действительно очень боялась Стерлинга. Но она также понимала, что ей нужно жилье и зарплата, а значит, Стерлинг остается ее единственной надеждой. Она встретилась с ним глазами.
– Я совсем не боюсь.
– Рад это слышать.
– Может быть, я выгляжу не очень сильной, но я буду драться с любым мужчиной, который попытается меня обидеть.
– Разве я сказал что-то, что натолкнуло вас на такие мысли?
– Я просто хочу сразу же расставить все точки над «і».
Стерлинг долго, не отрываясь, смотрел на Сару.
– Мне нравятся женщины, которые умеют постоять за себя.
Стерлинг зашел за ней в комнату. Сара не понимала, насколько мала ее комната, пока не увидела, что Стерлинг, войдя, практически заполнил ее собою. В воздухе витало что-то соблазнительное и удивительно манящее, отчего Саре захотелось быстрее убежать, куда глаза глядят.
Этот мужчина теперь ее новый начальник. Внушительного роста, с широкими плечами, заметными даже под майкой упругими мышцами, с темными улыбающимися глазами и с такой смуглой кожей, словно он все свободное время проводил на солнце. В нормальных обстоятельствах Сара, несомненно, подумала бы, что Стерлинг очень приятный и интересный мужчина. Но нынешние обстоятельства трудно было назвать нормальными.
– Это ваш дом? – спросил Стерлинг, оглядываясь вокруг.
Сара оторвала, наконец, взгляд от него.
– Это не совсем дом...
– Это совсем не похоже на дом. Сару несколько разозлили его слова.
– Я понимаю, что вам легко вот так высокомерно оценивать, но...
– Я вовсе не высокомерен, Сара. Я просто пытаюсь понять. Здесь же ничего нет.
– Да, мебели маловато, – согласилась Сара.
– Но здесь очень чисто и мило, и... – он остановился, пытаясь подобрать слово, – компактно. Как будто вы очень быстро приехали сюда и также быстро уезжаете.
Сара почувствовала, как кровь прилила к лицу.
– Что вы хотите этим сказать? Что я все время в бегах?
– А это так?
– Не от закона, если вы об этом подумали, – резко ответила Сара.
– Значит, вы в бегах. – Темные глаза внимательно изучали ее.
– Я не говорила этого.
– Вам и не надо это говорить. От чего вы бежите, Сара? – Он говорил очень мягко, но Сара уловила какие-то безжалостные нотки в его вопросе.
– Ничего такого, что касалось бы вас.
– Почему вы не хотите мне сказать?
– Не задавайте вопросов, Стерлинг. Я не могу на них ответить.
– Сара, это естественно – один человек хочет узнать что-то о другом.
– В моем случае это невозможно. – Она посмотрела ему в глаза. – Вас это не устраивает? Если вам так нужна история моей жизни, то нам не придется вместе работать.
Стерлинг ответил не сразу. У Сары дрожало все внутри, пока она ждала ответа Стерлинга. Если он заберет назад свое предложение, что она будет делать?
– Это не будет проблемой, – тихо сказал Стерлинг.
– Вы уверены? – переспросила Сара.
– Женщина всегда загадка для мужчины, -улыбнулся Стерлинг.
– Я действительно не скрываюсь от закона.
– Я сразу вам поверил. Нет необходимости еще раз это повторять. Давайте собирать вещи, Сара.
Для этого много времени не потребовалось. Она слишком спешно уезжала из Мейна, побросав в две сумки свои вещи, а также фотографию родителей и кулон, который достался ей от бабушки. В комнате было еще кресло, которое она купила на распродаже, так как до этого из мебели были только кровать и маленький столик. На стене висела также купленная на распродаже картина, на которой были изображены дети, играющие на пляже. Эта идиллия возвращала ее к тем дням, когда она жила с родителями около океана. То время ушло безвозвратно.
Собирая вещи, она чувствовала взгляд Стерлинга, но сама ни разу не посмотрела на него.
– Готово, – упаковав все, сказала Сара.
– Уложились в десять минут. Не каждая женщина может похвастаться этим.
Взяв кресло и сумки, он направился вниз по лестнице. Сара последовала за ним, бережно неся картину.
Когда они проходили мимо кафе, никого в окнах не было видно, и Сару это очень обрадовало. Ей не хотелось еще раз испытать унижение. Но когда они подошли к машине, к Саре подбежала Паула.
– Я повсюду искала тебя, Сара. Ты в порядке?
– Все хорошо, спасибо.
– Уезжаешь с ним? – Паула оценивающе посмотрела на Стерлинга.
– Я буду у него работать.
– Правда? – Официантка явно была удивлена.
– Он – владелец винного завода в Напа-Вэлли.
– А какая работа?
– Его секретарь отсутствует, и я пока поработаю за нее. – (Во взгляде Паулы было сомнение.) – Только работа, Паула. Больше ничего.
Стерлинг тем временем сложил вещи в багажник, а кресло поставил в салон машины. Открыв дверцу, он взглянул на Сару.
Паула обняла Сару.
– Береги себя, дорогая, слышишь? Если возникнут какие-нибудь проблемы, сразу же возвращайся. Ты знаешь, где я живу. Я постараюсь тебе помочь. – При этих словах она настороженно посмотрела на Стерлинга, словно предупреждая его, что не даст свою подругу в обиду.
– Спасибо, Паула. – Сара еле сдерживала слезы.
– Эй! Паула! – раздался голос Большого Билла.
– Опять Билли! – Паула подняла глаза к небу. Женщины снова обнялись, затем Паула поспешила в ресторан, а Сара села в машину.

Они отъехали от ресторана всего лишь несколько миль, а Сара уже стала жалеть о том, что приняла предложение Стерлинга. Она снова оказалась в безвыходной ситуации, почти так же, как после истории с Ларри. Но Стерлинг не сделал ей ничего плохого. Правда, пока, а если захочет – она сможет себя защитить.
Она постоянно ощущала какую-то тревогу. Присутствие Стерлинга в ее комнате было ужасно. Этот мужчина занял вес пространство, которое раньше занимала она. В машине же аромат желания, витавший в воздухе, просто сводил ее с ума.
Сара села так близко к окну, насколько это было возможно, но все равно Стерлинг оказался совсем рядом. На нем были шелковые брюки, обрисовывающие мускулистые ноги. Руки на руле привлекали ее внимание – сильные, ухоженные, но без маникюра, в отличие от рук Ларри. Сара подумала, что его руки, должно быть, такие же сильные, как и он сам, и такие же сексуальные.
Когда Стерлинг резко затормозил перед светофором, Сара, не удержавшись, упала на него. И Стерлинг осторожно придержал ее за плечо.
– Нет! – вдруг закричала Сара. Она задрожала, не в силах сдержать себя. – Вы не должны были!..
– Я только пытался вам помочь, Сара. Если вы думаете, что я сделал это специально, то глубоко заблуждаетесь, – сухо проговорил Стерлинг.
Лишь проехав около мили, Сара смогла произнести:
– Хорошо.
Всю дорогу они ехали молча. Сара с интересом смотрела в окно. По сторонам дороги стояли новенькие домики в испанском стиле. Мимо проезжали машины с овощами. Куда бы она ни посмотрела, вес отличалось от тех мест, которые она видела двадцать четыре года своей жизни.
Наконец Стерлинг нарушил молчание:
– Вы не хотите рассказать мне, что с вами?
– Со мной? Ничего.
– Вы не находите, что ваша реакция подчас бывает необъяснимой? – Он повернул голову, и какое-то мгновение они, не отрываясь, смотрели друг на друга.
– Никаких вопросов, – напомнила Сара.
– Я не понимаю.
– Может быть, мне лучше вернуться?
– И что вы будете там делать?
Сара подумала о Пауле и ее предложении.
– Найду что-нибудь.
– Без жилья и работы... Вы предпочитаете жить в городе, где нельзя быть уверенным в завтрашнем дне. Разве мое предложение совсем никуда не годится? – И с особым сарказмом он произнес: – Работать со мной хуже?
– Вы задаете слишком много вопросов.
– Я уважаю ваше право на личную жизнь, но вы выглядите очень усталой.
– Отвезите меня обратно в город!
– Вам надо было раньше думать об этом, – быстро сказал Стерлинг. – Мы уже почти приехали. Поужинаете и пойдете в свою комнату. Вы, в самом деле, хотите вернуться? Нет уж, Сара.
– Я не просила вас помогать мне, – с отчаянием произнесла она.
Стерлинг снова посмотрел на нее.
– Я уже начинаю жалеть, что ввязался во все это, – помолчав, сказал он. – Но теперь ничего не исправишь.
– Вы можете вернуться.
– Я и так потерял слишком много времени. Я предложил вам работу, и вы согласились. Только это нам и нужно знать, Сара.
– Я передумала, Стерлинг.
– Нет уж! – отрезал он.
– Вы хотите сказать, – Сара старалась не показывать своего страха, – что будете удерживать меня здесь против моей воли?
– Господи, Сара. Я никак не предполагал, что вы такое неразумное существо. – Стерлинг уже не сдерживал своего раздражения. – Я не собираюсь закрыть вас в клетке и выкинуть ключ. Но вам придется хотя бы переночевать здесь. Утром я попрошу кого-нибудь, чтобы вас отвезли в город.
– Остановите машину, – приказала Сара. Стерлинг резко нажал на тормозную педаль.
– Собираетесь пешком пойти назад? – спросил он.
– Если вы не хотите меня везти, то да.
– Я уже сказал вам, что не повезу.
– Тогда откройте, пожалуйста, багажник.
– Конечно! Еще один вопрос: вы хотя бы представляете, как мы далеко от города?
– Не совсем.
– Сорок с лишним миль. Думаете, вы до темноты дойдете обратно?
Он, конечно же, преувеличивает, подумала Сара. Сорок миль! Невозможно, чтобы они столько проехали, а она этого даже не заметила. Ей следовало быть осторожнее со Стерлингом.
– Так далеко?
– Вам придется переночевать в отеле.
Она даже не подумала об этом. Снять номер будет стоить больше, чем у нее есть. А сейчас, как никогда, ей надо беречь каждый цент.
Словно прочитав ее мысли, Стерлинг сказал:
– Если, конечно, вы не захотите поймать машину.
– Машину? – переспросила Сара.
– Многие мужчины согласятся подвезти такую симпатичную девушку.
– Я не думаю...
– Конечно, – продолжал Стерлинг, – вы же не знаете, кто остановится. Десять к одному, что он будет очень честным. А может оказаться полным подонком. И что бы вы ни думали обо мне, Сара, я не смогу бросить вас посреди дороги.
Конечно же, она не станет ловить машину. В газетах она часто читала о женщинах, которые садились в машины к незнакомцам и пропадали, либо их находили избитыми и искалеченными. Ей и так пришлось многое пережить за последнее время, чтобы искать новые приключения на свою голову. Не глядя на Стерлинга, она тихо пробормотала:
– Я поеду с вами.
– Если вы уверены, что действительно хотите этого, – он говорил очень вежливо.
Сара была рада, что Стерлинг больше не пытался с ней заговорить. Еще больше она обрадовалась, когда он включил радио. Приятная музыка, казалось, развеяла напряжение. Где-то примерно через час Стерлинг сказал:
– Вот, это уже Напа-Вэлли.
Сара с интересом смотрела в окно. Она была очарована красотой долины, которая открывалась из окна машины. Виноградники, милые домики, вывески на которых предлагали перекусить и остановиться на ночлег, ухоженные поля, а вдалеке высились могучие горы.
– «Горная Долина», – в следующее мгновение возвестил Стерлинг.
– Это ваше поместье?
– Точно. 
– Где?
Он обвел рукой виноградники, располагающиеся по левую сторону.
– Вот это все.
– Очень красиво!
– Вы, правда, так думаете? – спросил Стерлинг, и в его вопросе не было никакого подвоха. – Я знаю, почему люблю здешние места, но не могу угадать, что вы думаете о них.
– Такая огромная территория! – медленно сказала Сара. – Такие просторы. Наверное, человек здесь чувствует себя совершенно свободным.
– Свободным? – переспросил Стерлинг.
Вес еще наслаждаясь видом прекрасных виноградников, Сара сказала:
– Свободным, чтобы жить так, как ему хочется. Свободным от других людей. Свободным от того, чтобы делать вещи, которые ненавидишь.
– Да мне никогда в голову не приходило ничего подобного.
– Это потому, – пылко начала Сара, – что вы не знали другой жизни.
– А вы знали? – тихо спросил Стерлинг.
Она хотела сказать «да», когда почувствовала, что Стерлинг взял ее за руку. Большая ладонь, теплая и сильная! Мурашки пробежали по всему телу. Какое-то мгновение Сара сидела спокойно, но затем вспомнила, кто она, где находится и с кем. В мгновение дрожь легкого возбуждения – неужели это возможно, что ее еще возбуждает прикосновение мужчины? – сменилась отвращением. Она быстро отдернула руку.
– Как вы посмели? – закричала Сара.
– Я не хотел ничего плохого, Сара.
– Я же сказала вам, что не позволю, чтобы ко мне прикасались.
– Извините, – сказал Стерлинг, – вы говорили с такой грустью.
– Что я говорила?
– О свободе. Мне показалось, что я услышал в вашем голосе что-то такое, чего никогда прежде не слышал, – страсть.
Она просто расслабилась, вот что произошло. Красота Напа-Вэлли так захватила ее, что она не смогла сдержать свои эмоции, которые прятала глубоко в душе. Совсем смутившись, Сара попыталась еще теснее прижаться к дверце.
– Давайте забудем все, что я здесь наговорила.
– Как же я могу? Вы интригуете меня.
– Я очень скучная. – В ее голосе было отчаяние.
– Я не претендую на то, чтобы понять вас, Сара, но вы отнюдь не скучная.
– Здесь нечего понимать, – настаивала Сара.
– Мы оба знаем, что это не так.
– Кроме того, завтра я все равно уеду, и вам будет абсолютно неважно, поняли вы меня или нет.
– Да, вы правы, – согласился Стерлинг. Они молчали, пока Стерлинг не свернул с дороги и не подъехал к дубовым воротам.
Он повернулся к Саре.
– Добро пожаловать в «Горную Долину». Когда они подъехали к дому, Сара замерла в восхищении. Он был построен в испанском стиле. Белые стены увиты виноградом, окна обрамляли декоративные решетки, медная крыша в отсветах солнца, казалось, горит.
– Ой! – вскрикнула Сара. Что-то ударилось о лобовое стекло. Она поняла, что это мячик. В следующее мгновение на дороге показалась группа ребят. Один мальчик, выше остальных, поднял руку.
Стерлинг вышел из машины и достал мяч из-под колес.
Сердце Сары ушло в пятки. Сейчас Стерлинг наверняка накажет шалопая.
– Сеньор! – радостно закричал высокий мальчик. Он был очень симпатичный, с белозубой улыбкой и кожей цвета оливок, в темных глазах бурлило веселье.
Эти веселье и беззаботность пропадут, как только крепкий кулак ударит мальчика. Стерлинг уже направился к детям. Сара поняла, что не сможет смиренно наблюдать за происходящим. Думая только о том, что должна защитить этого симпатичного мальчика с горящими глазами, она выскочила из машины.
– Не надо! – закричала Сара.
Никто не обратил на нее внимания. Сара схватила руку Стерлинга. Тот развернулся к ней.
– Что с вами? – спросил он.
– Не надо, – начала было умолять его Сара. – Не бейте его.
– Бить? – удивленно переспросил Стерлинг.
– Он не хотел ничего плохого, я уверена. Мяч попал в машину случайно.
– Вы думаете, я не знаю этого? – Стерлинг изумленно глядел на Сару.
– Сеньор! – снова закричал мальчик.
– Лови, Мануэль! – Стерлинг бросил мяч мальчишкам. Через несколько секунд они все уже гоняли мяч. Высокий сильный мужчина и дети.
Сара отошла подальше. Она все еще была в шоке от необъяснимого поворота событий. Ей показалось, что Стерлинг станет ругать мальчика, который чуть было не разбил стекло машины. Ларри поступил бы именно так.
Ларри... Ларри не надо было много, чтобы выйти из себя. Самого нелепого повода было достаточно, чтобы он взбесился. Неужели возможно, что мужчины могут так по-разному реагировать на вещи? Наверное, не все такие, как Ларри.
Поиграв несколько минут, Стерлинг закричал:
– Все, ребята, достаточно! – Они перебросились несколькими фразами на испанском, затем Стерлинг сказал по-английски: – Эй, Мануэль, посмотри, что я привез тебе!
Они подошли к машине, Стерлинг открыл багажник и достал велосипед. Сара вспомнила, что видела его, когда Стерлинг складывал ее вещи.
– Сеньор! Вы не забыли!
– Ты мог подумать, что я забуду?
– О-о-о, сеньор! – Мальчик, казалось, от счастья не мог ничего больше выговорить.
– Он не новый, Мануэль. Но, посмотри, я приладил новый звонок и...
– И багажник!
– Правильно! Мужчине нужно место, куда он мог бы положить все свои вещи.
– Спасибо, сеньор! Тысячу раз спасибо.
– Только одна просьба, Мануэль, – Стерлинг дотронулся до плеча мальчика, – никаких диких гонок.
– Сеньор, – мальчик обиженно посмотрел па него, – как я могу!
Стерлинг рассмеялся.
– Я хотел сказать, Мануэль, что надо ездить только по обочине или по специальным дорожкам, вдалеке от движения. Я не хочу, чтобы твоя мама волновалась каждый раз, как ты будешь садиться на велосипед. Далеко не уезжай, и никаких идиотских трюков.
– Обещаю, сеньор!
Мануэль сел на велосипед и поехал, трезвоня, а остальные мальчишки побежали за ним. Стерлинг улыбался, когда садился в машину.
Сара несколько помедлила, прежде чем спросила:
– Велосипед – это подарок?
– Да. А почему вы спрашиваете?
– Просто любопытно.
– Мануэль очень хороший парень, – пояснил Стерлинг. – Его родители работают здесь с того дня, как приехали из Мексики. Отчим работает в поле, мать помогает по дому. Семьи всех этих мальчишек, которых вы только что видели, живут здесь, в поместье. Мануэль хорошо учится и очень старается, так как считает, что образование – его визитная карточка в жизнь. У ребят помоложе нет проблем со школой, за ними приезжает автобус, а Мануэль учится в другой школе. Ему нужен транспорт.
– И вы его ему предоставили.
Стерлинг пожал плечами, удивляясь, почему она столько внимания уделяет этому вопросу.
Он великодушный человек, но все равно мужчина, напоминала себе Сара. Его доброта к детям и к ней самой не должны ввести ее в заблуждение, и она должна все время помнить, что вес мужчины одинаковы.
Минуту спустя Стерлинг остановил машину около дома.
– Еще раз добро пожаловать в «Горную Долину», – сказал Стерлинг.
Вблизи дом показался Саре еще более красивым, чем издалека. Несколько секунд она сидела в машине, наслаждаясь красотой и покоем вокруг. Но, когда заметила, что Стерлинг достает ее вещи из багажника, ее прекрасное настроение улетучилось.
– Это ваш дом?
– Именно так.
Ее охватила паника.
– Я не собираюсь проводить ночь с вами наедине.
Стерлинг окинул ее таким взглядом, что у Сары покраснели щеки.
– Вы действительно так боитесь меня?
– Боюсь? – Сара пожала плечами. – Не боюсь, Стерлинг. Но есть вещи, которые я не стану делать. Где обычно живет ваша секретарша?
– У Эммы свой дом, вон там, под деревьями. Наш офис находится там же.
Сара несколько успокоилась, заметив неподалеку еще два дома. Хорошо, что ей не придется ночевать со Стерлингом под одной крышей.
– Вам не понадобится кресло. В доме достаточно мебели, – сказал Стерлинг, – но если вы хотите, я его достану.
– Не нужно.
Стерлинг внимательно посмотрел на нее. Сара чувствовала, что он смотрит на ее губы.
– Конечно, тем более если вы завтра уезжаете. Ведь так?
– Я должна дать ответ сейчас?
– Хотелось бы знать.
После всего, что она наговорила, Саре было нелегко сказать, что она останется в этом прекрасном уголке. Но его взгляд, который с губ опускался все ниже и ниже, очень беспокоил ее. Сара уже немного знала мужчин и могла понять, когда они интересуются ею. В другое время она бы даже стала заигрывать с таким мужчиной, как Стерлинг. Но только не сейчас. Больше никогда. Никогда, все время повторяла себе Сара. Эта часть ее жизни закончилась.
– Я уверена, что вы найдете кого-нибудь другого для этой работы, – сказала Сара.
Перед дверью они остановились, пока Стерлинг доставал из кармана связку ключей. Сара внимательно наблюдала за ним. Что-то ее волновало, не давало покоя. Но что именно, она не могла понять.
– Я отнесу вещи в спальню, – сказал Стерлинг.
– Оставьте их здесь, – откликнулась Сара.
– Они тяжелые.
– Мне не впервой. Я отнесу все сама, когда вы уйдете.
– Понял, – достаточно сухо сказал Стерлинг. – В доме душновато, надо открыть окна.
– Я смогу это сделать. – Она не была уверена, стоит ли задавать этот вопрос, но все-таки спросила: – А в какое время ваша секретарша приступает к работе?
– В половине восьмого. Это не слишком рано для вас?
Сара криво ухмыльнулась.
– В кафе рабочий день начинался на три часа раньше, чем у вас. Полвосьмого – это просто санаторий.
– Это значит, что вы намерены остаться и работать?
– Я просто поинтересовалась. Ничего больше.
– Помните, Сара, мне нужно знать ваше решение в ближайшее время. – Стерлинг усмехнулся, и его глаза сверкнули, словно он знал, каков будет ее ответ.
Не отдавая себе отчета, Сара шагнула к Стерлингу, будто желая обнять, но остановилась. Если бы Стерлинг не был так привлекателен, так сексуален! Она должна держать себя в руках, и потерпеть ей придется только до завтра.
– Встретимся утром, – холодно сказала Сара.
– Насчет ужина. Приглашаю вас присоединиться ко мне в главном доме.
– Спасибо, но я не думаю, что это хорошая идея.
– Отлично, – быстро сказал Стерлинг. – Тогда на кухне поищите какие-нибудь продукты. Чувствуйте себя как дома.
Стерлинг уже ушел, когда Сара наконец-то поняла, что ее так тревожило.
– Ключ! – закричала она, пытаясь догнать его. – Ключ от дома.
– Это еще зачем? – Стерлинг остановился.
– Мне нужен ключ, Стерлинг.
– Ключ Эммы? Она, наверное, забрала его с собой. Но вообще-то не должна была. Посмотрите на кухне в шкафу.
– Мне он нужен сейчас.
– Я уверен, что вы его найдете там. Но, Сара, Эмма никогда не закрывала дом. Это у нас просто не принято.
– Все равно, – произнесла девушка, плотно сжав губы.
– Я не понимаю. За какие ценности вы так переживаете? Я могу вас заверить, что здесь нет нечестных людей.
– Вы видели мой багаж и, думаю, поняли, что у меня нет ничего ценного.
– Тогда дело в вас. – Стерлинг окинул ее взглядом. – Здесь наверняка найдутся мужчины, которым вы безумно понравитесь, но уверяю вас, что никто не причинит вам вреда.
Стерлинг словно видел ее насквозь. Это ощущение не давало ей покоя.
– Я не могу рисковать, Стерлинг. Даже если я найду ключ Эммы, я хочу, чтобы вы отдали мне свой.
– Господи! Вы полагаете, что я буду за вами подглядывать? – Темные глаза с интересом рассматривали се. – Вы ведь на самом деле так не думаете?
– Я всего лишь прошу у вас ключ, Стерлинг.
– Вы же говорили, что сможете себя защитить, Сара.
– Именно так. – Она сжала пальцы, и ей даже стало больно.
– Я помню, вы говорили, что никто и никогда не посмеет к вам прикоснуться. Ну а если я пообещаю, что ничего такого с вами не произойдет?
Ларри сказал бы то же самое, и было время, когда она ему верила. Но позже она поняла, что Ларри ничего не стоило врать, глядя человеку в глаза. Конечно же, Стерлинг отличается от Ларри. Однако у нее нет никаких оснований доверять человеку, которого она знает всего лишь несколько часов.
– Просто я должна быть уверена, что все ключи у меня, – ледяным тоном сказала Сара.
– Это значит, что вы отказываетесь верить моему обещанию?
– Мне очень жаль. – Щеки Сары горели. – Я вовсе не хочу показаться грубой, и это никак не касается именно вас.
– Все-таки сдастся мне, что вы надумали завтра уехать.
– Мне еще надо здесь переночевать. Я отдам вам ключи перед отъездом.
Стерлинг, усмехаясь, смотрел на нее, затем опустил глаза. Сара с облегчением вздохнула, когда он достал свою связку и снял с нее нужный ключ.
Она смотрела на высокого, крепкого мужчину, удаляющегося от дома, содрогаясь от мысли, что он нравится ей. Ее притягивала его сексуальность. Но было и нечто другое: юмор, интеллигентность и, конечно, сердечность. Все это делало его невероятно привлекательным.
Было время, когда Саре очень нравилось общество таких мужчин. Правда, до встречи с Ларри она никогда не позволяла ничего больше, чем поцелуи и легкий флирт. Несмотря на страстность натуры, она была достаточно старомодна, ожидая принца, которому подарит себя только в том случае, если будет уверена, что он ее любит.
Саре всегда хотелось сделать успешную карьеру и работать в Мейне в компании, в которой всю жизнь проработал ее отец. Реклама была его страстью и очень скоро стала страстью и самой Сары.
Когда Ларри, восходящая звезда компании, поручил ей подготовить презентацию новой компьютерной игры, она всю себя вложила в это задание. Ларри высоко оценил ее работу и предложил отпраздновать удачный проект. На следующий день он пригласил ее на обед и прислал роскошный букет цветов.
Сара была уверена, что это любовь. Ларри просто засыпал ее цветами и шоколадом, часто звонил и приглашал в такие места, куда бы она сама никогда не попала. С каждым днем она все больше и больше влюблялась в него.
 «Веселый Ларри» – так его звали те, кто не знали истинной сущности этого человека. Привлекательный, даже красивый, он являл собой мечту каждой женщины – именно так тогда думала Сара. И, в конце концов, настал момент, когда Сара переехала к нему.
Постепенно все изменилось. Пылкая любовь сегодня, завтра – пощечина. После чего следовали униженные просьбы: «Останься, Сара. Я люблю тебя, дорогая, не бросай меня», подарки и клятвы, что такое больше никогда не повторится.
Сначала Сара была настолько влюблена, что все ему прощала. Какая же она была дура! Теперь-то Сара это понимала. Снова и снова она задавала себе один и тот же вопрос: почему она оставалась с ним так долго?
Не единожды она пыталась уйти, но всякий раз Ларри угрожал, что уволит ее отца и сделает вес возможное, чтобы он не нашел работы. А их семья нуждалась в деньгах. Кроме того, отец проработал в компании более тридцати лет, компания стала его жизнью. Сара понимала, что не может нанести такой удар отцу. Поэтому она и оставалась с Ларри, страдая от его издевательств, пытаясь верить его извинениям и обещаниям. Но в один прекрасный день чаша терпения была переполнена. Сара поняла, что должна уйти от него, чего бы ей это ни стоило.
Если бы Ларри мог остаться лишь неприятным воспоминанием! Но он никогда не уйдет из ее жизни. Ее страх перед тем, что кто-то до нее дотронется, абсолютная уверенность в том, что она не позволит ни одному мужчине причинить ей боль, – все это из-за Ларри. Она должна прекратить думать о нем. Иначе можно просто сойти с ума.
Сару отвлекло от ее мыслей ощущение чего-то холодного и тяжелого в руке. Ключ! Она решила осмотреть домик, в котором ей предстояло, пусть и недолго, прожить.
Она сразу поняла, почему ее старое кресло было здесь совсем не нужно. Домик был обставлен с большим вкусом. В гостиной с дубовыми полами уже были два изящных кресла, пара ламп и телевизор. На стенах висели картины. Кухня оборудована всем необходимым. Спальня была совсем не похожа на ту комнатушку, в которой она жила до этого. Просторная, с большим окном, отчего в ней очень легко дышалось. Яркое покрывало на постели, на бюро – ваза с живыми цветами.
Человек может быть абсолютно счастлив в таком доме, подумала Сара. Она может быть счастлива.
Если бы только Стерлинг, такой привлекательный, не был частью этого поместья. Но он хозяин «Горной Долины», и Сара останется здесь только на ночь.
Придя на кухню, она поняла, что безумно голодна. Заглянув в холодильник, Сара нашла хлопья и какой-то суп.
Когда они обедали в ресторане, она была просто не в состоянии есть. Теперь, в полном одиночестве на кухне, с кружкой горячего супа и горстью хлопьев, она не могла вспомнить, когда испытывала такое наслаждение от еды.
Сара изучала свое отражение в большом зеркале, висевшем в ванной. Она положила руки на грудь, затем опустила ниже, на живот.
Пока еще плоский, подумала она. Ничего не заметно, но это пока. Правда, грудь стала немного больше, чем была. Только очень наблюдательный человек сможет что-то заподозрить.
Сара слегка застонала, проведя рукой по животу, и представила маленькое существо, живущее внутри ее . Ребенок, который был зачат не по любви или страсти, а в результате схватки.
Она помнила ту ночь. Ларри вернулся навеселе, и от него пахло чужими духами. Она выразила свое неудовольствие по этому поводу. Ларри стал приставать к ней. Сара сопротивлялась как могла, но он взял ее силой.
На следующий день, собрав свои вещи, она сообщила Ларри, что уходит, а он опять принялся запугивать ее увольнением отца. И она опять не решилась уйти.
Некоторое время спустя Сара поняла, что беременна. Услышав эту новость, Ларри пришел в бешенство и во всем обвинил ее. Он кричал, что она с самого начала знала, что у него нет намерения становиться отцом, и она должна была позаботиться о том, чтобы этого не произошло. Кричал, что она глубоко ошибается, если думает, что ей удастся женить его на себе.
– Ты должна сделать аборт, – в бешенстве заявил Ларри.
– Нет! – Хотя беременность была для нее таким же шоком, Сара и не подумала избавиться от ребенка.
– Я приказываю, Сара. Я обо всем договорюсь завтра.
– Ни за что!
Ларри в ярости метался по комнате, круша все вокруг. Сара смотрела на него, с ужасом пытаясь понять, что же произошло с тем милым и обходительным мужчиной, в которого она была влюблена. Сейчас от него не осталось и следа.
Неожиданно Ларри подлетел к ней и стал с неистовой силой бить ее в живот.
– Я ухожу, – простонала она, когда он, наконец, остановился, тяжело дыша. – На этот раз ты не сможешь меня удержать.
– Да может, я и не хочу тебя удерживать! – завизжал Ларри. – Убирайся. Но знай: ты не достанешься никому. Я лучше убью тебя, чем позволю быть с другим! И у тебя не будет этого ребенка!
Сара ничего не ответила. В ту ночь она лежала и думала о родителях. Она не могла больше оставаться с Ларри, теперь ей надо заботиться о себе и о будущем ребенке.
Сначала она была намерена рассказать всю правду родителям до того, как покинет Мейн. Но если отец узнает обо всех издевательствах, шантаже и оскорблениях, которые она терпела, разразится скандал. Отец в запале скажет такое, чего Ларри никогда не простит. И где отец окажется?
На следующий день, когда Ларри не было дома, она быстро собрала вещи. Сара не представляла, куда пойдет, знала только одно: она должна быть подальше от Мейна. Там, где Ларри ее никогда не найдет.
Она написала родителям письмо, сообщая, что уезжает, и просила не беспокоиться о ней. Как только сможет, она обязательно им позвонит, или напишет. Покинув квартиру, Сара опустила письмо в почтовый ящик.
Сев в первый попавшийся автобус, она приехала в маленький калифорнийский городок, где очень скоро поняла, что найти работу здесь не так просто, как она воображала. Обратиться в рекламное агентство нельзя, так как Ларри тут же ее найдет.
Когда Сара увидела объявление о месте официантки в кафе Большого Билла, она подумала, что ей крупно повезло: у нее будет и работа и жилье.
Снова и снова Сара трогала свой живот. Ведь ребенок не виноват, что его отец мерзавец. Сара всегда обожала детей. Она знала, что будет любить своего ребенка больше всего на свете. Ее ребенок ни в чем не будет нуждаться. Она сделает все возможное для того, чтобы он был счастлив.




ГЛАВА ТРЕТЬЯ



Рано утром Сара нашла записку, подсунутую под дверь: «Позавтракайте в главном доме. Пользуйтесь холодильником и всем необходимым. Дверь открыта. С».
Короткая записка, почерк прямой, буквы крупные. Слова простые и благородные. Все говорило о том, что Стерлинг – человек сильный, независимый и уверенный.
Сара направилась в ванную. Но вместо того, чтобы встать под душ, она подошла к открытому окну.
По полю шел мужчина, рядом с ним бежали две большие охотничьи собаки. Что-то было в этих широких плечах, в походке, что заставило сердце Сары биться быстрее. Стерлинг.
Сара еще некоторое время наблюдала за ним, мечтая идти рядом. Но, вспомнив Ларри, резко отвернулась.
Она вдруг почувствовала, что ужасно голодна. После нескольких недель изнурительного токсикоза ей захотелось кофе и тост.
В кухне она обнаружила кофе, но ни молока, ни хлеба не оказалось. Сара снова посмотрела на записку, оставленную Стерлингом. Никакой опасности встретиться с ним в доме не было, а такое милое приглашение можно и принять.
Пока Сара дошла до дома, она основательно продрогла. Хотя день обещал быть жарким, но в столь ранний час было достаточно холодно и трава была обильно покрыта росой. Воздух был одурманивающе свежим, чарующе пели птицы. Повсюду раскинулись виноградники. Это место было более красивым, чем говорил Стерлинг вчера, когда они сидели в ресторане, и более красивым, чем она могла себе представить.
Дверь и вправду была открыта. Стерлинг, видимо, всем здесь безраздельно доверяет, подумала Сара, входя в дом. Проходя через гостиную, Сара обратила внимание на дубовые потолки и широкие окна, на старинную мебель и огромное количество книжных полок.
В кухне, к своей радости, Сара обнаружила горячий кофейник, а в холодильнике – хлеб и сыр.
Усевшись за удобный обеденный стол, Сара медленно пила кофе, осматриваясь вокруг.
– Доброе утро.
– Стерлинг!
– Я рад, что вы хоть что-то поели.
– Это третий тост, – она улыбнулась ему.
– Вообще-то я уже задевался вопросом, как вы еще живы. Вы разрешите сделать вам еще один тост?
– Нет, не надо! Я стану похожа на поросенка, если буду столько сеть.
– Вы такая худенькая! Для того чтобы поправиться, вам надо съесть целую тонну тостов. – (Откуда ему было знать, что через несколько месяцев она станет громадиной.) – Отлично, Сара, так вам приготовить тост?
Стерлинг засмеялся, увидев, как она качает головой. Он такой симпатичный! Наверное, самый привлекательный мужчина, которого она когда-либо встречала, и о встрече с которым мечтала всю жизнь. Где-то в глубине души что-то не давало ей покоя. Ведь внешняя привлекательность Ларри привела ее к полной катастрофе. Она больше никогда не допустит такого.
– Я хотела вас кое о чем спросить. – Сара говорила тихо, стараясь изо всех сил не показать, что нервничает.
– Спрашивайте.
– Вчера... Я не думала, что останусь, – она старалась не смотреть на него. – Как вы отреагируете, если я скажу, что передумала?
– Это будет зависеть, – лениво сказал Стерлинг, – от того, почему вы изменили свое решение.
– Это имеет какое-то значение?
– Да, Сара, думаю, что имеет.
Стерлинг не хотел так просто на все соглашаться. Он хотел видеть, как она выйдет из этого положения. В конце концов, он ничем не отличается от других мужчин.
– Чего вы хотите? – спросила Сара. – Трактат в сто страниц на тему, почему я хочу работать в «Горной Долине»?
Темные глаза сверкнули.
– Ничего подобного. Просто объяснение, которое удовлетворит меня. Вчера вы категорически заявляли, что не останетесь. Это не простое любопытство.
– Если вы не хотите, чтобы я оставалась, так и скажите, – резко сказала Сара.
– Мне нужно простое объяснение, а вы почему-то упираетесь.
– Возможно, потому, что вы слишком высокомерны?
– Высокомерен? – Стерлинг засмеялся. – Только потому, что я хочу хоть что-нибудь знать о чрезвычайно таинственной женщине?
– Я не согласна, – заупрямилась Сара.
– Конечно, не согласны, – констатировал Стерлинг. – И я прямо сейчас отвезу вас в город, если вы готовы.
Сара почувствовала себя несчастной. Она, конечно же, может рассказать об издевательствах Ларри, о своей беременности и о том, что ей необходима эта работа. Но это значит вызвать жалость к себе. Все что угодно, только не жалость. Однако, если она хочет здесь остаться, ей придется хоть что-то рассказать.
– Здесь удивительно красиво, – промямлила Сара.
– И?..
– Неужели все так быстро закончится?
– Вы знаете, что да.
Чертов мужчина! Его настойчивость начала раздражать Сару.
– Мне вес здесь очень подходит. Вдали от... – она остановилась.
– От ситуации, которая вас совсем не устраивала, – закончил за нее Стерлинг. – Я спросил вчера, от чего вы бежите.
– Нет! – Она стукнула по столу и встала. – Разве не достаточно того, что я просто хочу остаться здесь? Мне необходима эта работа! Мне нужна зарплата и жилье.
– Да. Но вы не хотите ничего сообщить о себе, – сухо отметил Стерлинг.
– Нет. – Сара подошла к окну, посмотрела на прекрасные поля и холмы и тихо сказала: – Я не грабила банков и никого не убивала. Я не совершила никакого преступления. Я не совершила ничего такого, что может навлечь на вас неприятности.
Стерлинг подошел к Саре и привлек ее к себе.
– Нет! – Сара резко отпрянула от него.
– Извините, – пробормотал Стерлинг.
– Это не должно повториться.
– Я не могу вам этого обещать.
– Стерлинг... вы должны.
– Вы красивая женщина, Сара, поэтому невозможно дать какие-либо обещания.
Что-то темное и опасное было в его взгляде. Пытаясь взять себя в руки и совладать с сумасшедшим ритмом сердца, Сара сказала:
– Возможно, будет лучше, если я уеду.
– Жаль, а я только что хотел попросить вас остаться. – (Сара на какое-то мгновение закрыла глаза. Ей бы, наверное, было намного проще, если бы она что-то ему рассказала.) – Не мучайтесь, Сара, – сказал Стерлинг, словно понимая, как сложно ей говорить на эту тему. – Просто скажите «да».
– Только одно условие, Стерлинг. Несмотря на то, что вы сейчас сказали, никаких вольностей.
– То, что произошло сейчас, не вольность, а просто человеческая поддержка.
– Что бы там ни было, больше не надо. Это слишком.
Он вопросительно посмотрел на нее.
– Такая мелочь, Сара. Просто прикосновение.
– Для меня это не мелочь, – пробормотала она.
– Прекрасная женщина... И такая недотрога! – Он снова поднял руку, но опустил. – Вы когда-нибудь целовались?
– Не надо!
– Я просто спрашиваю, Сара. Мужчины, должно быть, дерутся за такую женщину, как вы.
– Нет! – резко ответила Сара.
– Мне трудно поверить, что в вашей жизни не было мужчины. Поэтому вы так боитесь мужчин? Из-за секса? – Стерлинг говорил довольно вкрадчиво. – Сара, у вас был мужчина? Может быть, в этом дело? Кто-то обидел вас?
Она не хотела давать объяснения. Ее личная жизнь никого не касается. Тем более, что он слишком близко подошел к правде. Собравшись с силами, Сара решительно сказала:
– Меня не интересует секс. И я не хочу об этом больше говорить. Этого вам достаточно?
– Хорошо. Но у меня тоже есть условие, – помолчав, сказал Стерлинг.
– Вы ничего не говорили об условиях. – Она недоуменно посмотрела на него.
– Теперь говорю, – сказал он достаточно холодно. – Вы должны мне кое-что пообещать.
– Пообещать?
– Да. Вы больше не будете говорить, что уезжаете, а на следующий день – оставаться. Я управляю огромным поместьем и заводом по производству вин. У нас всегда много работы. Дегустации, выезды, контракты, и во всем этом вы будете мне помогать. У меня просто нет времени на подобную ерунду.
– Дегустации? – заинтересовалась Сара. – Вы не говорили об этом.
– Мы еще не обсуждали ваши обязанности.
– Я люблю вино, но не разбираюсь в нем.
– Хотите научиться?
– Да, конечно!
– Я научу вас.
– Что еще я должна буду делать, Стерлинг?
– Как я уже вам вчера сказал, работа с бумагами и корреспонденцией.
– Это не проблема. – Она улыбнулась.
– Значит, вы действительно работали в офисе?
– Да, мне кажется, я говорила это вчера.
– Вы не рассказали, как очутились в кафе. К тому же оказались не слишком хорошей официанткой.
– Это была единственная работа, которую я могла себе позволить, – просто ответила Сара.
По лицу Стерлинга было видно, что ее объяснение совсем не устроило его, но он уже понял, что эта тема запретная, и не стал настаивать.
– Мне нужно ваше обещание. Эммы не будет два месяца. Я должен быть уверен, что вы пробудете здесь до ее возвращения.
Два месяца передышки. Время для того, чтобы скопить денег. Пожить в прекрасном доме, в окружении прекрасной природы. Чего еще желать?
– Сара, – голос Стерлинга оторвал ее от размышлений, – мне показалось, что вы очень далеко. Какая-то проблема?
– Нет. У вас есть мое обещание.
– Тогда второе условие. Никогда не врите мне, Сара.
– Не врать? – переспросила она.
– Вы должны быть откровенны со мной. Всегда.
Очевидно, он говорил о ее новых обязанностях, и Сара не сомневалась, что должна быть откровенной во всем, что касается работы. Ее личная жизнь – это совсем другое дело.
– Мы договорились, Сара?
– Да.
– Тогда давайте пожмем друг другу руки, -предложил Стерлинг.
Тяжело вздохнув, Сара коснулась его руки. Неожиданно она почувствовала жар, словно обожглась. Это было необъяснимо! Она сразу вспомнила те времена, когда влюбилась в Ларри. Их отношения были намного более интимными, но она не могла вспомнить такие ощущения. Это было что-то новое.
– Ну вот, – сказала Сара дрожащим голосом. – Соглашение заключено.
– Соглашение, – повторил Стерлинг с ослепительной улыбкой, глаза его сверкали, и в них было что-то такое, что тревожило Сару.
– Когда... я могу приступать к работе? – едва прошептала Сара, так как горло пересохло, и ей было трудно говорить. Господи! Это просто ужасно. Независимая, способная постоять за себя Сара превратилась в желе только от одного прикосновения мужчины. Чем раньше она возьмет себя в руки, тем лучше. С трудом сглотнув, несколько громче она спросила: – Когда, вы сказали, возвращается Эмма?
– Она уехала примерно неделю назад.
– Наверное, накопилась целая куча работы.
– Правильно.
– Почему бы мне не приступить прямо сейчас?
– Вам так не терпится, Сара? – Стерлинг усмехнулся. – Я бы хотел выпить кофе. Налейте себе тоже.
– Я никогда не пью больше одной чашки. Так что, если вы не возражаете, я пойду и...
– Составьте мне компанию. Я расскажу еще о ваших обязанностях. А потом все здесь покажу.

Сара первый раз в жизни увидела завод по изготовлению вин.
Когда они вошли в огромное здание, ее поразил запах, и Сара с отвращением заткнула нос.
– Это брожение, – пояснил Стерлинг. – Со временем я покажу вам все процессы. А сейчас просто пройдем по заводу.
Сначала они спустились вниз, и Сара задрожала, охваченная холодом.
– Вину необходима довольно низкая температура, – объяснил Стерлинг, – вот почему этот этап проходит в подвале, – и добавил: – Я должен был предупредить, чтобы вы захватили свитер.
– Вес в порядке. – Но Сара все еще дрожала.
– Это не вольность, – сказал Стерлинг, нежно обнимая ее за плечи. – Вы действительно замерзли.
– Стерлинг...
Он прижимал ее так крепко, что она чувствовала его тело, упругие мышцы. Все это только усиливало ее дрожь.
Стерлинг снова заговорил, и Сара постаралась сконцентрироваться на его словах. Он показывал ей огромные дубовые бочки, где хранится вино, и аппараты, которые давят виноград. Когда они уже покинули подвальное помещение, Стерлинг все еще обнимал ее, и Сара отстранилась, хотя ей было так приятно чувствовать его близость.
– Замечательный у вас завод, – с уверенностью в голосе произнесла она.
– Вы еще не видели и половины.
Он провел ее практически по всему заводу. Работники дружелюбно приветствовали хозяина. Стерлинг со всеми разговаривал и представлял Сару как новую секретаршу.
Покинув основные цеха завода, они вошли в помещение, где были выставлены образцы всех сортов вин. Сара зачарованно огляделась вокруг.
– Здесь проходят дегустации, – пояснил Стерлинг, подходя к столу, на котором были расставлены маленькие бокалы. – На сегодня у нас ничего не запланировано, но перед тем как приезжают гости, мы готовим специальные закуски и бокалы с разными винами. И почти каждый уходит с вином, которое пришлось ему по вкусу.
– Я никогда не предполагала, что это выглядит именно так, – сказала Сара.
– Но начинается-то все не здесь, а на виноградниках, – усмехнулся Стерлинг.
– Мне хотелось бы увидеть их.
– Я свожу вас туда либо завтра, либо послезавтра. – Стерлинг взял один бокал. – Ваша личная дегустация, Сара. Какое вино вы предпочитаете? Белое или красное?
Сара уже собиралась сказать, что красное, но вдруг вспомнила, что алкоголь может пагубно сказаться на здоровье ребенка.
– Вообще-то я думаю, мне лучше не пробовать.
– Вам не нравится вино? – Ее ответ вызвал явное удивление.
– Не сейчас, Стерлинг.
– Вино и секс... Я должен научить вас жизни, Сара!
– Лучше не надо. – Она отшатнулась от него.
– Шутка, – мягко сказал Стерлинг. – Кстати, если вы не хотите пробовать вино, как же вы будете управлять дегустациями?
– Это не проблема, – заверила его Сара.
Они покидали завод, когда Стерлинг спросил Сару, как она намерена питаться.
– Вы всегда можете приходить в мой дом.
– Спасибо, но, думаю, это не самая лучшая идея.
– Мама Мануэля очень хорошо готовит.
– Не сомневаюсь, но мне нравится есть в одиночестве.
– Меня это не удивляет, – с сарказмом заметил Стерлинг.
– А как поступала Эмма? И другие работники?
– Здесь неподалеку есть маленький городок, – быстро ответил Стерлинг. – Вы можете купить там все необходимое. Позже я отвезу вас.
– Если вы объясните мне, как туда добраться, то я сама найду.
Стерлинг сжал губы.
– Я не искуситель, Сара.
– Если бы я так думала, – спокойно ответила она, – я бы не согласилась работать на вас. Стерлинг... пожалуйста, поймите, я должна быть независима. Это действительно очень важно для меня.
Стерлинг долго молча смотрел на нес с высоты своего роста.
– Вы водите машину? – в конце концов спросил он. Сара кивнула. – Отлично. Я дам вам машину и расскажу, как туда добраться.
– Спасибо. Могу я сейчас взглянуть на офис, Стерлинг?
– Именно туда мы и отправимся.
Остаток утра Сара провела в офисе, стараясь совладать с компьютером, разобраться с файлами, читая корреспонденцию. Здесь она чувствовала себя как рыба в воде. Вся мебель была подобрана с учетом того, что секретарше, в первую очередь, должно быть удобно. На стенах висели красочные постеры с изображением шикарных гроздей винограда и бутылок с вином. Невозможно даже представить лучшего места для работы, хотя и всего на два месяца.
Сара взяла машину и направилась в город, следуя инструкциям Стерлинга. Городок оказался очень маленьким и тихим, с красивыми улочками и яркими домиками.
Сара только припарковала машину рядом с супермаркетом, как кто-то окликнул ее:
– Эй, сеньора! Сеньора Сара!
С удивлением оглянувшись, Сара увидела Мануэля, который подъезжал к ней на велосипеде.
– Ну, как велосипед? – спросила Сара.
– Очень хороший, – ответил Мануэль с милым мексиканским акцентом. – Теперь нет никаких проблем со школой.
– Ты, должно быть, рад такому подарку.
– Очень рад. – Глаза Мануэля засветились. – Сеньор самый лучший. Лучший во всей Калифорнии.
– Ты мало кого знаешь, – засмеялась Сара.
– Мне и не надо. Я знаю, что это так. Вы приехали за продуктами, сеньора? Я помогу вам.
Мануэль поставил велосипед на стоянку и пошел впереди, указывая Саре дорогу. Полчаса спустя, когда машина была заполнена продуктами, Сара пригласила Мануэля в кафе и угостила мороженым.
– Город намного больше, чем я предполагала, – сказала Сара, когда они вышли из кафе. – А там через дорогу, случайно, не библиотека?
– Да, и там есть все книги мира, – простодушно ответил Мануэль.
– Ну, я думаю, не все.
– Ну, может, и не все, но очень много. – И снова его глаза засияли. – Столько книг, сколько одному человеку не прочитать. И газеты, сеньора. Газеты со всех Соединенных Штатов.
– Правда? Что-то не верится.
– Для туристов, – пояснил Мануэль, – они приезжают в Калифорнию, чтобы отдохнуть, и, конечно же, хотят знать новости из дома.
Сара задумалась. Ей обязательно надо будет зайти в библиотеку. Напа-Вэлли – идеальное место для того, чтобы ее никто не нашел, но через некоторое время она заскучает по родному Мейну. Если ей повезет, она сможет почитать здесь свою любимую газету.
Прежде чем покинуть город, Сара решила позвонить родителям.
– Сара! Где ты? – обеспокоенно закричала в трубку мама.
– Я не могу тебе этого сказать, мам, но у меня все в порядке.
– Дорогая! Мы места себе не находим. Никак не можем понять, почему ты так внезапно уехала.
У Сары в глазах стояли слезы, а горло перехватило.
– Мам... – Саре так хотелось поделиться своими горестями с мамой, но комок в горле не давал говорить.
– Ларри тоже очень переживает. Он каждый день спрашивает отца, не звонила ли ты. Он очень хочет, чтобы ты вернулась. Мы все этого хотим.
Ларри очень переживает?! Сара просто не могла себе этого представить. Значит, нельзя ничего рассказывать маме. А то дойдет до Ларри, он приедет и расквитается с ней.
– Мам, – тихо произнесла Сара, – я позвонила только для того, чтобы сообщить, что у меня все в порядке. Пожалуйста, больше ни о чем не спрашивай.
– Ларри решительно настроен вернуть тебя. Он сказал, что сделает вес возможное, чтобы найти тебя.
Мурашки пробежали по спине.
– Я вернусь, когда придет время, – сказала Сара, стараясь изо всех сил говорить спокойно.
– Сара! – Она услышала голос отца. Он, должно быть, взял другую трубку. – Сара, что нам сказать Ларри? Он просто сходит с ума.
Сумасшедший – это точно. Ларри свихнулся, но не от того, о чем думали родители.
– Ничего не говорите ему! – взмолилась Сара. – Даже не говорите, что я звонила.
– А где ты? – спросил отец. – Ты должна сказать нам.
– Пап, я не могу.
– Мы все равно узнаем номер.
– Нет, я звоню из таксофона. Мам, пап... Господи, я так вас люблю! Мое бегство никак не связано с вами, пожалуйста, поверьте!
– Сара! – Мать плакала.
– Мне надо идти, – сказала Сара и положила трубку. Она не хотела, чтобы родители слышали, что она плачет.
Как только Сара легла в кровать, она сразу же заснула.
Ларри жестоко избивал ее. Она не могла попять причину, но он кричал на нее, бил головой о стену Она умоляла его остановиться. Но Ларри повалил ее на пол. Его руки обхватили ее грудь, и это причинило ей дикую боль, так как у него были огромные острые когти. Он навалился на нее так, что она не могла даже пошевелиться. Его чудовищный рот был все ближе и ближе, огромный алчущий язык проникал в ее рот. Его тело было настолько тяжелым, что ей стало трудно дышать.
– Нет! – кричала Сара. – Нет, Ларри, нет! Оставь меня! Ларри, нет!
Кошмар становился невыносимым...
– Сара, Сара... – услышала она чей-то голос.
– Нет, нет! – Она изо всех сил пыталась вырваться.
– Сара, Сара, это всего лишь сон!
– Я не сплю! Оставь меня, Ларри! – Сара зарыдала.
– Это кошмарный сон. Сара, проснитесь! Образ Ларри медленно стал рассеиваться, и огромное мерзкое тело пропало. Но кто-то продолжал удерживать ее.
– Проснитесь, – донеслось до ее сознания. Заливаясь слезами, Сара тяжело дышала. Она нисколько не сопротивлялась, ощущая сильные руки, которые держали ее за плечи. Она чувствовала: незнакомец вытирает ей слезы, мягким голосом повторяя, что это всего лишь сон и ей не о чем беспокоиться, она в безопасности.
В безопасности... Господи, если бы он только знал! Она никогда не сможет чувствовать себя в безопасности.
Сара позволила себе расслабиться и довериться незнакомцу, гладившему ее волосы. Вдруг ей стало легко и спокойно... Тепло мужского тела, его сила и ласка вызывали у нее легкое возбуждение. Ей хотелось быть ближе к нему, раствориться в нем.
– Сара! Вы в порядке? – спросил Стерлинг. Сара открыла глаза.
– Что вы имеете в виду?
– Вам приснился кошмар. Но сейчас все в порядке.
Нежные слова, нежный голос. Но она не позволит обмануть себя. Ларри тоже был очень нежен, когда старался завлечь ее в постель. Как она была глупа, что поверила в его мнимую любовь! Нежность была лишь притворством.
Стерлинг, этот большой крепкий мужчина, который лишь вчера ворвался в ее жизнь, пресек домогательства грубого мужлана, проявлял настоящую заботу. В одиночестве и отчаянии Сара мечтала, чтобы он успокоил ее. Но не захочет ли он также полностью завладеть ею и распоряжаться, как своей собственностью?
– Нет! – Сара снова задрожала.
– Все кончено, Сара. Это был всего лишь сон. – Он крепко обнял ее.
Упираясь руками ему в грудь, она закричала:
– Это не сон.
– Нет, все кончено, и вы в порядке. – Его голос успокаивал, словно он понимал, что заставило ее так кричать.
– Вы ошибаетесь, кошмар не закончился, – прошептала Сара. – Он никогда не закончится.
Стерлинг провел руками по ее волосам, нежно дотронулся до лица.
– Сара...
Эти прикосновения будили в ней непонятное чувство, которое одновременно и радовало, и пугало се. Ларри и Стерлинг. Два таких разных мужчины, пробуждают в ней такие странные чувства. Но оба они из одного и того же теста! Разве она этого еще не поняла?
– Нет! – громко сказала Сара. – Нет-нет! – Всеми силами она старалась отстраниться от него. – Уберите руки, Стерлинг!
Несколько помедлив, он выполнил ее просьбу. Как холодно ей сразу стало...
– Теперь вы знаете, кто я на самом деле.
– Что... что вы имеете в виду?
– Я не Ларри. – (Сара замерла. Она просто не знала, что сказать.) – У вас был кошмар, но теперь все позади. Ночные кошмары долго не длятся.
– Вы ничего не знаете! – с трудом произнесла Сара.
– Послушайте, давайте я вам что-нибудь принесу попить? Чай? Как вы на это посмотрите?.. У вас что-нибудь есть на кухне? Ах да, вы покупали сегодня продукты.
– Там в шкафу есть чай, – прошептала Сара, но вдруг подумала, что, позволив мужчине приготовить чай, она продемонстрирует ему свою слабость. Она села в кровати и сказала: – Я сама все сделаю.
Он снова нежно опустил ее на подушки.
– Не глупите. Молоко? Сахар?
– Немного молока.
Когда Стерлинг вышел из комнаты, Сару словно ударило током. Как Стерлинг оказался здесь?
– Как вы вошли? – спросила она, как только он вернулся с подносом в руках. – Я же закрыла дверь, прежде чем пошла спать.
– Задняя дверь, – спокойно пояснил Стерлинг.
– Здесь есть задняя дверь? – Сара была явно шокирована этой новостью.
– Рядом с кухней. Вы, должно быть, не заметили ее.
Сара видела дверь, но подумала, что это кладовка. Ей даже не пришло в голову открыть ее и посмотреть, куда она ведет.
– Почему вы не дали мне ключи от задней двери?
Стерлинг нахмурился.
– Здесь был ключ. Я не знаю, где он теперь. В любом случае дверь была не заперта.
– Как удобно, – сказала Сара. – А сейчас вы скажете, что и не думали об этом.
– Именно так! – Стерлинг держался спокойно.
– Мне нужен ключ и от этой двери, Стерлинг. Если у вас нет, я позову мастера и попрошу сделан, новый.
– Отец Мануэля очень добр и сделает вам дубликат.
– Все мужчины очень добры, – саркастично заметила Сара.
– Вы думаете, что все мужчины – злодеи?
– Я знаю это, – уверенно ответила она. Стерлинг подошел к окну и встал спиной к пей. Сара наблюдала за ним.
– Вы не верите мужчинам. Поэтому и не хотите, чтобы к вам прикасались?
– Только не надо анализировать мои действия, Стерлинг, – коротко сказала Сара. – И насчет двери... Я буду приставлять к ней кресло, пока не получу ключ. Теперь вы можете идти, – она бросила на него холодный взгляд, хотя внутри у нее кипели страсти.
Стерлинг удивленно улыбнулся.
– Вот ваш чай. – Он протянул поднос Саре.
– Пожалуйста, идите, – тихо сказала она.
Не обращая внимания на ее слова, Стерлинг спокойно сел в кресло рядом с кроватью.
– Так что же вам снилось, Сара?
– Вы же знаете, как бывает со снами. – Она старалась сохранять спокойствие. – Как только просыпаешься, сразу все забываешь.
– Но этот вы не забыли, Сара. Вы сказали, что он никогда не закончится. – (Она сказала это? Как же она сглупила! Он теперь от нее так  просто не отстанет). – Так о чем же он был?
Сара молчала, потягивая чай. Стерлинг не отрываясь смотрел на нее.
– Я не хочу об этом говорить.
– Кто-то вас обижал. Сара заколебалась.
– Возможно, вы и правы.
– Бил вас?
– Вы не слышали, Стерлинг? Я не хочу об этом говорить. – Сара была на грани срыва.
– Кто-то на вас напал?
– Послушайте, Стерлинг...
– Я прав? Именно так все и было?
– Я же сказала, что это был всего лишь сон. Вам снятся кошмары, Стерлинг? – (Он отрицательно покачал головой.) – Тогда перестаньте пытать меня.
– Я вас вовсе не пытаю.
– Теперь все позади. И пожалуйста, оставьте меня одну.
– Если вы этого хотите. – Он пожал плечами. Стерлинг был уже у двери, когда она спросила:
– Зачем вы приходили ко мне?
– Я гулял с собаками. Услышал, как вы кричите, и пришел, чтобы помочь.
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– Это больше не повторится, – быстро сказала Сара. – Вы мой босс, но я все равно не разрешаю вам приходить в этот дом без приглашения. Особенно ночью.
– Только, пожалуйста, не надо думать, что я пытался вами овладеть.
– Разве нет? Сидели на моей кровати, держали меня, – голос Сары сорвался, – гладили...
– Успокаивал вас, – поправил Стерлинг.
– Только не говорите, что вам это не понравилось.
– Конечно, мне очень это понравилось, – согласился он.
Сарой вдруг овладела ярость. Она злилась на Стерлинга, злилась на себя за то, что ей так приятна была его ласка, злилась на возбуждение, которое возникало каждый раз, когда он был рядом.
– Я же говорил, что не хочу, чтобы до меня дотрагивались.
– И не один раз говорили, – насмешливо заметил Стерлинг. – А вы знайте, что я никогда не стану ничего делать против желания женщины.
Женщины... В жизни Стерлинга есть женщина?




ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ



Сара подошла к окну кабинета, и лучи ласкового солнышка упали на ее волосы, придавая им необыкновенный золотистый оттенок.
Стерлинг стоял в коридоре и любовался стройной фигурой Сары. Она была невероятно хороша, но больше всего Стерлинга восхищала ее удивительная женственность.
Она отошла от окна и направилась к столу. Стерлинг был достаточно далеко, чтобы она его заметила. Он понимал, что должен как-то сообщить о своем присутствии, так как прекрасно знал, что Сара ненавидит, когда на нее смотрят, но она настолько привлекала его, что он был не в силах оторваться.
Сара жила в поместье уже два дня, а он был так же очарован ею сейчас, как в тот день, когда увидел впервые. Даже, наверное, еще больше. Он снова и снова сдерживал себя, хотя ему так хотелось обнять ее, целовать, гладить шелковистые волосы, ласкать ее тело. Стерлинг пытался представить себе, какова она без одежды. Сара была бы в шоке, если бы узнала, как страстно он желает заняться с ней любовью. Он хотел понять, почему от одного мужского прикосновения ее бросает в дрожь и в глазах появляется страх. Ему хотелось стать тем мужчиной, который успокоит ее и избавит от всех страхов.
– Сара, – сказал он тихо.
– Стерлинг! Я не слышала, как вы вошли. Он заметил, что она очень бледна, а под глазами темные круги.
– Это потому, что вы были увлечены работой.
– Я еще не очень много сделала, пока только разбираюсь.
– Вы со всем справитесь. А сейчас я хотел предложить вам осмотреть виноградники.
– С удовольствием.
Когда она улыбнулась, Стерлинг вздохнул. Ему показалось, что страх ушел на второй план, щеки ее порозовели, а глаза заблестели, словно бриллианты. Господи, она становилась еще более привлекательной, когда забывала о своих проблемах!
Сара засмеялась, когда увидела драндулет, на котором они должны были ехать, – маленькую машинку без крыши и дверей, выкрашенную в серебристый цвет.
– Напоминает машинку, на которой я в детстве каталась по зоопарку.
– Да, действительно, сходство есть, – согласился Стерлинг и тоже засмеялся.
Они медленно ехали между рядами виноградных лоз. Посмотрев на Сару, Стерлинг с удовольствием отмстил, с каким вниманием и интересом она осматривает все вокруг. Она задавала много вопросов: как растет виноград, когда нужно собирать урожай, какое вино получается из каждого сорта.
– Это удивительное место, – сказала Сара.
– Согласен. Но это мой дом, так что я, наверное, пристрастен.
– Вовсе нет, – возразила Сара.
Ему вдруг захотелось спросить, смогла бы она остаться здесь навсегда, но он понял, что лучше этого не делать. Во-первых, это может напугать се. А во-вторых, он еще не решил для себя, нужно ли задавать этот вопрос. Сара очень необычная девушка. И он пока мало о ней знает. Но все это было неважно, потому что он страстно влюбился в нее.
Тайлер остановил машину над обрывом, и они вышли. Стоял замечательный летний денек, па небе ни единого облачка. Отсюда открывался захватывающий вид на долину, сплошь покрытую виноградниками.
– Я представляла, что здесь очень красиво, но что настолько! – радостно заметила Сара, смотря вдаль.
– В том месте, откуда вы приехали, нет такой природы?
– Там тоже красиво, но совсем по-другому.
– А откуда вы приехали?
– Это неважно. Вы напрасно думаете, что наводящими вопросами сумеете выпытать у меня что-то.
Они снова сели в машину и направились уже другим маршрутом. Он остановился около речки и, достав с заднего сиденья корзину, объявил:
– Обед!
– И часто вы так делаете? – Сара была очень удивлена.
– Так часто, как получается. Лучше всего есть на открытом воздухе. Особенно в компании прекрасной женщины.
– Звучит интригующе!
Он раскинул покрывало и предложил Саре присесть. Она засомневалась, но потом последовала его примеру и примостилась на краешке покрывала, словно зверек, опасающийся нависшей над ним угрозы.
Он открыл корзину и достал французский батон, большие спелые помидоры и кусок камам-бера, бутылку вина и два бокала.
– Ничего себе! – воскликнула Сара.
– Как это понимать? Вы разочарованы или восхищены?
– Восхищена!
– И вы, конечно же, отведаете все это?
– Ну как же я могу отказаться от такого пиршества?
Она ела с большим аппетитом, но, когда Стерлинг хотел налить ей вина, снова отказалась.
Как-то незаметно разговор перешел на музыку. Они долго обсуждали творчество группы, которая пользовалась огромной популярностью. Сара даже знала несколько песен наизусть. Немного помедлив, она запела, а Стерлинг подпевал.
Затем они еще много о чем говорили, и Сара от души веселилась. По правде говоря, Стерлинг не мог вспомнить, когда он так наслаждался женской компанией. Ее глаза блестели от смеха. Она была совсем не похожа на ту женщину, которая ночью плакала и содрогалась от кошмара.
– Вот теперь я вижу, – мягко сказал Стерлинг, – настоящую Сару.
– Что вы хотите этим сказать?
– Женщину с чувством юмора и желанием жить. Я знал, что должно быть что-то подобное за грустью и страхом, которые всегда присутствуют в ваших глазах.
– Боже мой, Стерлинг, вы слишком драматизируете!
– Вы заинтересовали меня, Сара. С того самого момента, как только я увидел вас.
– Вы имеете в виду тот день, когда из-за вас меня уволили из кафе?
– Вообще-то, – сказал Стерлинг, – вы привлекли мое внимание намного раньше. Как вы думаете, зачем я приходил в ваше кафе?
– Вы хотите сказать, что приходили из-за меня?
– Вы не похожи на других, Сара.
– Я самая ординарная.
Она отломила кусочек сыра и положила на хлеб. Ее руки, заметил Стерлинг, дрожали. Вопрос застыл на его губах. Может, не время спрашивать об этом? Может, вообще не стоит об этом спрашивать?
– Сара, кто такой Ларри?
Она отпрянула, словно обожглась, и снова побледнела.
– Ларри? – Ее голос дрожал.
– Кто он? – Спокойный голос Стерлинга скрывал целую бурю чувств.
– Зачем... Почему вы спрашиваете?
– Именно это имя вы вчера выкрикивали.
– Во сне? 
– Да.
Сара встала на ноги. Стерлингу показалось, что она вот-вот упадет в обморок. Эта милая девушка боролась с чем-то очень серьезным. Ему хотелось поддержать ее, сказать, что он никому не позволит обидеть ее.
– Стерлинг, вы помните свои сны? – вдруг спросила Сара.
– Большей частью это какая-то сборная солянка, – ответил он.
– Тогда зачем спрашиваете о моих?
Ему надо оставить эту тему. Сара права. Просыпаясь, он даже не мог вспомнить, что ему спилось. Но он отчетливо помнил, что ему никогда не снилось такое, что привело бы его в ужас. Именно поэтому он не хотел заканчивать неприятный разговор. Для Сары тот сон был чем-то большим, чем просто ночной кошмар, иначе, чем объяснить ее болезненную реакцию на его вопросы?
– Вы были в таком отчаянии, – медленно сказал Стерлинг. – Этот Ларри... Вы хорошо его знаете. Вы были ужасно расстроены, Сара. Даже после того, как я разбудил вас, вы продолжали плакать.
– Господи! – Она провела рукой по волосам. – Давайте прекратим!
– Он причинил вам боль, Сара?
– Прекратите! – закричала она.
– Он пытался поцеловать вас? Он пытался вас изнасиловать?
– Это глупо! – взмолилась Сара. – Хорошо, я была знакома с Ларри. Я даже мечтала о нем. Ну, вы довольны?
– Нет.
– Вы специально привезли меня сюда. – С грустью в глазах она отвернулась от него. – Я знаю таких мужчин, как вы.
– Вы хотите сказать, что я такой же, как Ларри? Ее глаза сверкали от негодования.
– Оставьте Ларри. Сейчас мы говорим о вас. Да, вы хорошо все продумали. Повезли меня, чтобы показать виноградники. Пикник. А сами вес время ждали, чтобы начать атаку.
– Я всего лишь задал вам очень простой вопрос.
– На который я дала вам ответ. Если вы с этим не согласны, это ваша проблема.
– Думаю, что да.
После небольшой паузы Сара спросила:
– Что, если действительно есть кто-то по имени Ларри?
– Это подтвердит мою догадку.
– Какую догадку? – Она помедлила, затем сказала: – Хорошо, Ларри существует. Это человек, с которым я была знакома. В прошлом. Теперь он не имеет никакого отношения к моей жизни.
Сара нервничала, была слишком взволнована, такой Стерлинг ее еще не видел. Он понимал, что надо дать ей успокоиться. Но у него все еще оставались вопросы, на которые он хотел получить ответы. Если он не спросит сейчас, то, наверное, никогда не сделает этого.
– Только две вещи... – начал он.
– Ни одной, – яростно прокричала Сара. – Я пойду в офис.
Стерлинг взял ее за руки.
– Я отвезу вас.
– Это необязательно.
– Все равно я отвезу вас. – Он не хотел продолжать разговор, но все же спросил: – Сара, вы замужем?
– Нет.
Ответ почему-то несказанно его обрадовал, хотя Стерлинг никогда не придавал браку серьезного значения.
– Ларри... Это он виноват, что вы так боитесь, если до вас дотронется мужчина?
– Вы делаете выводы на пустом месте, – резко ответила Сара. – У меня был самый обыкновенный кошмар, и я случайно назвала имя Ларри.
Если бы он только знал, почему она так нервничает!
– Я просто хочу понять, Сара.
– Людям иногда снятся кошмары, но они ничего не значат. Что вы хотите понять, Тайлер? Вы что, человек, который занимается разгадыванием снов?
– Я человек, который заботится о вас, – медленно произнес Стерлинг.
– Мне не нужна ваша забота! – Смелые слова, но голос дрожит.
– Садитесь в машину, – тихо сказал он. – Я отвезу вас.
– Только не надо больше вопросов о Ларри.
– Хорошо, – ответил Стерлинг, но про себя подумал: Просто не сегодня.
Всю дорогу они молчали. Краем глаза Стерлинг заметил, что Сара так сильно сжала пальцы, что они даже побелели.
Кто же такой Ларри? – думал Стерлинг. – И как мне лучше узнать Сару? Как раскрыть ее тайну?
Сара подняла голову, услышав, как отъехала машина, и подошла к окну. Стерлинг отправился в город за новыми этикетками. Она была в курсе, так как сама договаривалась с фирмой.
Прошло два дня с того пикника. Вчера в поместье приезжала группа туристов. Стерлинг провел их по главным цехам завода. Сара сопровождала их и слушала, что он рассказывал.
Она подошла к столу, положила руки на клавиатуру и посмотрела на записи, которые сделала во время экскурсии. Напечатала несколько слов, встала и заходила по комнате.
Запах одеколона Стерлинга все еще витал в воздухе. Она никак не могла отогнать от себя его образ. Так же, как и желание, которое возникло помимо ее воли.
Что же происходит? Это, должно быть, жара так действует на нее. По дороге к офису она заметила плавательный бассейн, но искупаться не решилась, так как не хотела, чтобы Стерлинг видел ее в купальнике.
Но его довольно долго не будет, по меньшей мере часа два. Сейчас самое время пойти искупаться.
Сара быстро пошла в свой домик и переоделась. Несколько минут спустя она уже погрузилась в голубую воду бассейна, прохладную, освежающую. Она сделала четыре круга, перевернулась на спину и, закрыв глаза, поплыла. Ей показалось, что она попала в рай.
Вдруг у нее появилось ощущение, что за ней наблюдают. Она открыла глаза и увидела Стерлинга, стоящего на краю бассейна. Сара сразу встала на ноги.
– Не потревожу вас? – Его глаза блестели.
– И как долго вы здесь? – Она пыталась скрыть раздражение.
– Не очень долго.
– Вы же должны были ехать в город.
– Да, – согласился он лениво.
Он наслаждался. Одним словом, мужчина! Нет ни одного, которому можно безоговорочно доверять.
– Вы не могли так быстро съездить и вернуться.
– Вообще-то, – сказал Стерлинг, – я отъехал на несколько миль, когда вспомнил, что забыл бумажник.
– И когда ехали домой, сразу заметили меня в бассейне.
– Правильно. Что-то не так?
– Вы это специально сделали, – обвинила его Сара. – Вы знали, что вернетесь, и подловили меня.
– Вы шутите, Сара? Как я мог знать, что в тот момент, когда я вернусь, вы будете в бассейне?
– Не могли, – согласилась Сара после некоторых раздумий. – Но мне кажется, вы хотели подловить меня на чем-то.
– Вовсе нет. Вы можете пользоваться бассейном когда угодно.
– Но только не в рабочее время, – пробормотала Сара.
– Это меня нисколько не беспокоит. Вы ответственный человек, Сара. Я знаю, что вы выполните свою работу.
Стерлинг окинул ее взглядом. Сначала задержался на мокрых волосах, на изящной шее, а затем его взгляд стал опускаться ниже. Сара почувствовала, что он смотрит на ее грудь, и невольно присела в воде.
– Вы действительно так скромны? – усмехнулся Стерлинг.
– Я не люблю, когда меня разглядывают. – Несмотря на попытки говорить спокойно, голос ее дрожал. – А вы разглядывали меня, Стерлинг.
– Вы меня обвиняете?
– Да! Вы должны сказать что-нибудь в свое оправдание.
– Вам не приходило в голову, что вы привлекаете взгляды мужчин?
Вода потеряла всякое волшебство.
– Я бы не хотела, чтобы вы говорили о подобных вещах, – горько ответила она.
– Вы очень красивая женщина, Сара.
– Стерлинг... не надо.
– Вас беспокоит, что я нахожу вас очень привлекательной?
Мне нравится быть красивой в твоих глазах, чуть не выпалила Сара. О Господи, что же со мной происходит? Как я могу думать о таких вещах?
– Мне просто не нравится, когда вы так говорите, – пробормотала Сара.
– Почему, Сара?
– Все мужчины так говорят.
– Вообще-то, – сказал Стерлинг, – нет ничего необычного в том, что мужчина говорит это красивой женщине. Разве Ларри никогда не говорил вам ничего подобного?
– Похоже, Ларри не выходит у вас из головы! – Она безуспешно пыталась скрыть дрожь в голосе.
– Может, в вашей жизни и не было мужчины. Вы – сама невинность!
Сара отвела глаза.
– Что вы хотите сказать?
– Похоже, вы еще не знаете, что такое секс. Я прав, Сара?
Она все еще не могла смотреть в глаза Стерлингу, который заставлял ее и трепетать, и злиться. Саре хотелось провалиться сквозь землю.
– Я прав? – настаивал Стерлинг.
Она не собиралась давать ему объяснения. Но Стерлинг был из разряда мужчин, которые добиваются своего.
Сара взглянула на него.
– Я не терплю ни прикосновений, ни поцелуев, – заявила она.
– Хотите сказать, что вы девственница? Он когда-нибудь прекратит этот допрос?
– Я скажу вам больше: меня совсем не интересует секс, – спокойно заявила Сара. – Это снимет все ваши вопросы, Стерлинг.
Глаза, пристально смотревшие на нес, были так темны и так привлекательны! Солнце озаряло лицо Стерлинга. Сара еще никогда не встречала такого красивого мужчину. А каково это, интересно, заниматься с ним любовью? Сара решительно направилась к лестнице.
– Сара! Что у вас с рукой? – В голосе Стерлинга был ужас
Пока она стояла в воде, шрам не был заметен, но стоило ей подняться по ступенькам, как Стерлинг сразу же его увидел. Однажды в приступе бешенства Ларри накинулся на нее с осколком бутылки. Все другие болячки прошли, а после этой остался отвратительный шрам.
– Просто небольшой шрам, – Сара старалась говорить спокойно.
– Как это произошло? – Стерлинг был решительно настроен узнать правду.
– Несчастный случай, – как можно беспечнее сказала Сара. Она не собиралась вдаваться в подробности.
– Это должен был быть какой-то ужасный несчастный случай. Я даже не в состоянии представить, после чего может остаться такой шрам.
– Кусок битого стекла, – пояснила Сара.
– Вы упали на стекло? – (Она не ответила.) – Или это был удар?
Даже сейчас, несколько месяцев спустя, Сара все еще помнила ту жуткую боль, когда Ларри вонзил ей в руку осколок бутылки. Она отчетливо помнила свой страх, который был значительно сильнее физической боли.
– Именно удар, – согласилась Сара.
– Моя бедная Сара! – В его голосе прозвучали нотки, которые буквально парализовали ее.
– Я не ваша, – опасливо проговорила она.
– Это мы еще посмотрим. – Стерлинг вдруг сбросил майку и джинсы. Мгновение он стоял перед ней в одних плавках, более красивый, чем статуя древнегреческого бога, потом нырнул. Все произошло так быстро, что Сара даже не успела ни о чем подумать: он был уже рядом с ней. – Моя бедная Сара!
С мокрыми волосами он выглядел еще более сексуально. Тысячи маленьких капелек покрыли его лицо и плечи, и Саре захотелось поцелуями убрать каждую. Но она должна держаться от него подальше. И как такая мысль могла у нес возникнуть?
Она собралась выйти из бассейна, когда сильные руки удержали ее.
– Не надо! – взмолилась она.
– Я не обижу вас, – мягко сказал Стерлинг, целуя ее шрам.
Сара стояла неподвижно, словно зачарованная. Она с трудом нашла в себе силы посмотреть ему в глаза.
– Я бы хотел вылечить ваш шрам!
– Это невозможно.
– У детей все проходит после поцелуев.
– Я не ребенок, Стерлинг.
– Да, – согласился он. – Вы женщина, Сара. Очень красивая женщина!
– Я же просила вас не говорить подобных вещей.
– Я бы мог сказать больше. – Он нежно дотронулся до ее шеи, где, как сумасшедшая, пульсировала жилка.
Пытаясь не обращать внимания на страстное и яростное желание, которое проснулось в ней, Сара беспомощно смотрела на Стерлинга. Он стоял так близко, его мощное мускулистое тело сверкало от капелек воды.
Стерлинг припал к ее руке, касаясь шрама языком, словно стараясь передать ей свое вожделение. Она чуть не потеряла сознание. Не давая себе отчета, Сара обвила руками его голову и нежно прижалась к нему, но через секунду резко оттолкнула.
– Я не говорил тебе, что ты очень желанна? Реальность вернулась, а с ней и ужасное чувство тревоги.
– Я не хочу это слышать!
– Желанная. Красивая. Сексуальная.
– Вы не поняли? – закричала Сара. – Как сделать, чтобы до вас дошло?
– Нужно, чтобы дошло до тебя, – мягко сказал Стерлинг. – Чтобы ты поняла, что такое настоящая жизнь, Сара. Я хочу разбудить ту страстную Сару, которая так томится без поцелуев.
Эти слова шокировали ее. Она была просто не в состоянии что-либо произнести. Позже она, наверное, придумает умный ответ, но сейчас, когда темные глаза неотрывно смотрели на нее, ничего не приходило в голову.
– Если невозможно вылечить твой шрам, то я поцелуями сглажу горькие воспоминания, связанные с этим происшествием. – С этими словами Стерлинг снова наклонился к Саре и нежно прикоснулся к ее губам.
Сара не сопротивлялась. У нее перехватило дыхание, и она приоткрыла губы, наслаждаясь пьянящим дурманом связи губ и тел.
Когда Стерлинг на мгновение остановился и, сбросив лямки купальника, нежно дотронулся до ее груди, Сара с ужасом отпрянула.
– Нет!
– Но, Сара, ты...
– Не говорите ничего! – Она была напугана. – Что бы это ни было, не говорите!
– Я не понимаю...
Он попытался снова обнять се, но теперь Сара ясно все соображала. Отчаянно желая снова оказаться в его объятиях, она видела, как близко подошла к черте, которую нельзя переступать.
– Нет! – закричала она.
– Почему? – спросил он, не делая попытки дотронуться до нее.
– Вопрос, Стерлинг, в другом. Почему вы начали?
Она не могла удержать дрожь, надеясь, что Стерлинг подумает, что это от холодной воды, а вовсе не из-за неудовлетворенного желания.
– Ты не понимаешь, Сара? Я знаю, как ты невинна. Но ты должна понимать, что у любого мужчины, который смотрит на тебя, сразу возникает желание поцеловать. Я не могу понять, почему это не случалось с тобой раньше, – он говорил все тем же нежным голосом.
Его нежность застала Сару врасплох. Она же привыкла к грубости. И эта нежность просто растопила ее сердце и сделала ее вялой и нерешительной. Стерлинг должен остановиться, пока дело не зашло слишком далеко.
– Вы же знаете, как я отношусь к сексу, – она сделала попытку говорить уверенно, – но все равно пытаетесь давить на меня.
– Я не пытаюсь давить, Сара. Переубедить его было невозможно, потому
что он был прав.
– Вы знаете, что я не хотела этого, – ее губы дрожали, – вы не спросили разрешения.
– Ты вправду думаешь, что люди должны просить разрешения на поцелуй?
– Я не знаю, что... делают люди. Я только... хочу, чтобы люди спрашивали, прежде чем дотронуться до меня.
– Это глупо, Сара.
– Возможно. Но мне нет дела до других людей, Стерлинг. Я лишь могу сказать, что важно для меня.
– Понимаю.
Он стоял так близко, что Сара не могла выйти из бассейна.
– Может, вы подвинетесь? Я хочу выйти. Несколько помедлив, Стерлинг сделал шаг
назад. Она уже собралась уходить, когда Стерлинг спросил:
– Ты, в самом деле, веришь в то, что сейчас сказала?
– Что вы имеете в виду? – не поняла Сара.
– Ты уверена, что ненавидишь секс?
– Я же вам уже несколько раз говорила об этом.
– Да, ты говорила... Но я также знаю... что тебе очень понравились мои поцелуи.
– Вы не знаете, о чем говорите.
– Разве? Есть вещи, которые мне не привиделись. Твои руки, обнимавшие меня. Твои губы, отвечающие на мои поцелуи. Интересное поведение для того, кто отвергает секс.
– Вы отвратительны. – Сара чувствовала свою беспомощность.
– Только потому, что я назвал факты, которые ты не можешь отрицать?
– Это вы так думаете, мистер Тайлер.
– Я просто уверен: тебе понравилось то, что произошло.
– Мне противно это... – Сара замолчала. Стерлинг был, конечно, прав. Эти факты она не может отрицать. Она приложила руки к пылающим щекам. – Может быть... я несколько увлеклась.
– Значит, ты что-то чувствовала.
Если бы Стерлинг хоть отдаленно представлял, что она чувствовала в то мгновение, он бы не успокоился, пока Сара не оказалась бы в его постели. Но она никогда не станет любовницей Стерлинга. Она не будет спать ни с одним мужчиной.
– Я лишь могу сказать вам, что чувствую сейчас.
– Но ты же что-то чувствовала, Сара, ведь так? – настаивал Стерлинг.
– Даже если так, Стерлинг, то это сразу же закончилось. Я хочу, чтобы вы забыли, что произошло.
– Это невозможно, Сара.
– Если вы не... – она запнулась, – тогда мне придется уехать.
Стерлинг стоял в бассейне. Сара ждала ответа. Ей вовсе не хотелось покидать поместье. Но если Стерлинг не откажется от нее, то ее пребывание здесь станет невозможным.
– Нет, я не смогу забыть, – в конце концов признался Стерлинг.
– Пойду собирать вещи.
– Не так быстро. Ты же дала мне обещание, Сара. Хотя мы его и не закрепили на бумаге, но я поверил тебе.
– Стерлинг... Он поднял руку.
– Я не закончил. Я сказал, что не смогу забыть того, что произошло. Что я хочу и что я могу делать – это абсолютно разные вещи. По крайней мере, пока.
– Никогда, – не сдавалась Сара.
– Пока, – повторил Стерлинг.




ГЛАВА ПЯТАЯ



– Ты избегаешь меня уже два дня.
– Я была очень занята, – Сара подняла голову от бумаг.
– Ну, уж не настолько, – быстро сказал Стерлинг.
– Достаточно занята.
– Давай не будем спорить, я ведь знаю, какова на самом деле причина.
– Разве есть какая-то причина?
– Ты знаешь, что есть, – настаивал Стерлинг. – Так в чем же дело, Сара?
– Вы не хотите сдаваться, ведь так? – в ее глазах была тревога.
– Конечно, нет! – Помолчав, Стерлинг, спросил: – Ты не можешь забыть те поцелуи?
– Вы имеете в виду то, что произошло в бассейне?
– А разве было еще что-то? – засмеялся он.
– Я не думаю об этом вовсе. – Сара отвернулась.
– Ну, я-то думаю! – Стерлинг подошел ближе. – А ты говоришь неправду.
– Может, переменим тему?
– Только после того, как ты выслушаешь меня. Я хочу сказать, что у тебя нет причин опасаться меня.
– Дайте мне передышку, Стерлинг!
– Когда будешь готова, то поцелуешь меня.
– Этого никогда не произойдет! – зло заявила Сара.
– Думаю, ты ошибаешься!
– Одному Богу известно, каким образом я потеряла голову. Не знаю, почему это случилось, но больше никогда не повторится. И если бы вы не были моим начальником, я бы назвала вас нехорошим словом.
– Перестань опасаться меня, Сара. Я не сделаю ничего такого, что доставит тебе неудобства.
– Отлично, – прошептала Сара.
– Не надо убегать, если увидишь меня в конце коридора. И не смотри на меня с таким возмущением, – он снова засмеялся. – Нас не так уж много в поместье, так что тебе вряд ли удастся избегать меня.
Сара едва заметно улыбнулась.
– Вы уже это говорили, нет нужды повторять.
– Эй! – воскликнул Стерлинг. – Я вижу улыбку?
– Ну и что? – смутилась Сара.
– Это уже лучше. Особенно когда улыбка такая красивая.
– Вы заигрываете со мной, мистер Тайлер?
– Ты думаешь?
– Будто вы не заметили! Вы хитрец, Стерлинг. Говорите одно, а сами заигрываете со мной.
– Сара, а что ты имеешь против заигрывающих мужчин?
Она сразу вспомнила Ларри, который так умело флиртовал с ней...
– Видеть их не могу, – резко ответила Сара.
– Раз так, я больше не буду с тобой заигрывать, – заключил он, скорчив недовольную гримасу. Сара не смогла удержаться от смеха. Она заметила огонек в его глазах, и у нее перехватило дыхание. – Уверен, что однажды тебе самой захочется меня поцеловать. Время все расставит по своим местам.
– Сомневаюсь, Стерлинг. – Сара надеялась, что сможет контролировать свое дыхание, которое становилось все учащеннее.
Если бы Стерлинг не был так настойчив! Где-то глубоко в душе Сару мучило какое-то новое, неизвестное ей чувство, оно одновременно томило ее и причиняло боль. Несмотря на ужасные воспоминания, связанные с Ларри, Стерлинг нравился ей. Саре казалось, что она сможет рационально относиться к этому, но желание и страсть были ей не подвластны.
– Чуть не забыл, – сказал Стерлинг, – я же пришел сказать, что завтра к нам приедет группа туристов.
Глаза Сары заблестели.
– И вы хотите, чтобы я снова вас сопровождала?
– Нет, – Стерлинг усмехнулся, – я хочу, чтобы ты сама провела экскурсию.
Сара замерла.
– Вам кажется, что я сумею?
– Надо же когда-то начинать! Почему бы тебе не попробовать, Сара? Думаю, ты справишься.
– Спасибо за доверие, но я сомневаюсь, что знаю достаточно о виноделии.
– Я дам необходимую литературу. Ну что, Сара? Попробуешь?
– Да, – после небольшой заминки кивнула она.
– Отлично! – Стерлинг выглядел довольным. – Я отвечу на все твои вопросы, и ты будешь готова к завтрашней экскурсии.
Саре очень нравилось узнавать что-то новое о производстве вина. Это был ее третий визит на завод, и она уже привыкла к запаху брожения, к темным бочкам и к холоду подвалов.
Гораздо сложнее было справиться с чувствами, которые обуревали ее, когда Стерлинг шел рядом. Они проходили через достаточно узкий проход между бочками, и Сара неосознанно прижалась к нему. Стерлинг в полумраке повернулся к ней, а у Сары перехватило дыхание. Желание оказаться в его объятиях было всепоглощающим. Она очень резко отступила, отодвигаясь от него, и услышала смех.
– Значит, справишься? – спросил он, когда они вышли на свет.
– Да, – не раздумывая, ответила Сара.
– Рад это слышать.
Когда Стерлинг пригласил ее на обед, Сара отказалась. Она отчаянно хотела согласиться, но понимала, что делать этого нельзя.
– Я должна еще раз проштудировать материал, Стерлинг.
– Тогда в другой раз, – спокойно сказал он.

* * *

Когда на следующий день туристы приехали на завод, Сара была готова.
Вооружившись информацией, полученной от Стерлинга, она еще полночи провела, изучая книги по виноделию. Теперь она знала все о винограде, который выращивается в поместье, и о винах, которые из него делают. Она чувствовала в себе силы ответить на любой вопрос.
– Чем ты вчера так долго занималась? – наутро спросил Стерлинг. – У тебя горел свет в полдвенадцатого, когда я ходил на прогулку.
– Я готовилась. Не хочу вас разочаровывать, – улыбнулась Сара.
– Ты никогда не разочаруешь меня. 
– Как вы можете быть так уверены?
– Есть вещи, которые мужчины чувствуют. – Он внимательно смотрел на нее, особенно его привлекла пульсирующая жилка на шее.
Сара отвернулась от него и направилась к подъезжавшему автобусу. На ней были лучшие коричневые брюки, которые пока еще застегивались, и шелковая блузка кремового цвета. Волосы она зачесала назад и убрала за уши. Одобряющий взгляд Стерлинга добавил ей уверенности.
Из автобуса выпрыгнул гид и, представившись Майком, окинул Сару взглядом, очень похожим на взгляд Тайлера.
В группе было около двадцати человек, в большинстве своем из северных штатов. По разговорам Сара поняла, что все они впервые приехали в Напа-Вэлли.
Она уже собралась начать экскурсию, как вдруг мужчина, на табличке которого было написано: «Альберт», схватил ее за руку и проговорил:
– Мы с вами не встречались?
Сара напряглась, но достаточно дружелюбно ответила:
– Нет, иначе я бы вас узнала.
– Ваше лицо мне очень знакомо, – настаивал Альберт. Огромный, в яркой цветной рубашке, с камерой, он напомнил Саре заносчивого отца Ларри, который считал, что его отпрыск – подарок для любой женщины.
Сара заметила, как Майк кивком подал ей знак. Она глубоко вздохнула и начала заготовленную речь, внимательно глядя в глаза экскурсантов. Но куда бы она ни смотрела, она вес время чувствовала на себе взгляд Альберта и размышляла, где он мог видеть ее.
Когда группа направилась к виноградникам, Майк подошел к ней и отвел в сторону.
– Успокойтесь, – сказал он шепотом. – Не позволяйте этому типу действовать вам на нервы.
– Легко сказать! Он преследует меня, разве вы не заметили?
– Он зануда. В каждой группе встречается такой.
– Я не хочу это терпеть.
– Так нельзя, Сара. Мы оплатили экскурсию, ваш шеф обещал, что продемонстрирует нам основные процессы. Это бизнес, Сара. Нравится вам это или нет, но вы должны действовать профессионально. Пускай он пристает к вам – вы просто не обращайте на него внимания.
Майк был прав, и Сара понимала это. Группа слушала ее с большим интересом.
– Всего лишь двенадцать процентов! – воскликнула одна из женщин, когда Сара сказала, что в винах содержится двенадцать процентов алкоголя. Все вокруг засмеялись. Лишь Альберт продолжал сосредоточенно рассматривать Сару.
Сара решила, что не позволит вывести себя из равновесия.
– Для хранения вина используются дубовые бочки, – рассказывала Сара внимательным слушателям. – Когда я отведу вас на завод, вы сможете увидеть бочки из французского дуба, возраст которых около двухсот лет.
– А какова выдержка вина? – спросил один мужчина.
– Зависит от вина. Белые вина выдерживаются от месяца до года, красные – четыре года и больше.
Сара пригласила всех проследовать на завод. К ней сразу подошел Альберт и схватил за руку.
– У меня очень хорошая память на лица, Сара. Вся группа отчетливо слышала каждое его слово.
– Великий дар. – За видимым спокойствием скрывалась нервозность.
– Я знаю вас, Сара. Вопрос только в том, где мы встречались. При каких обстоятельствах?
– Мы никогда не встречались, – спокойно ответила Сара.
– А вы были на севере, Сара? Может, в Мейне? – (Сара неподвижными глазами смотрела на него, что-то внутри у нее оборвалось.) – Почему вы не отвечаете, Сара? Вы там были? – Он вдруг стал агрессивен.
– Я живу в Калифорнии, – резко ответила Сара.
Другой бы уже отстал, но не Альберт.
– Вы не ответили. Вы когда-нибудь были в Мейне? Может, жили там?
– Если даже так, то к вам это не имеет никакого отношения.
Ее колебания и тон, каким она ответила, подвели ее.
– Я так и знал! – вскричал Альберт. – Вы были в Мейне, и мы встречались. Где, Сара?
– Альберт, – вмешался Майк, – пойдите и посмотрите, там очень интересно.
– Не надо мне указывать. Мы с Сарой наконец выяснили, что знакомы.
– Ничего подобного, – запротестовала Сара.
– Успокойтесь, Сара, – посоветовал Майк.
Туристы стали интересоваться, что происходит. Многие, не отрываясь, смотрели на Сару. У нее пылали щеки. Сделав над собой усилие, она попыталась продолжить экскурсию.
– В конце нашей экскурсии вас ждет дегустация, где вы сможете отведать лучшие вина, производимые в поместье. А для того чтобы почувствовать аромат и вкус вина, вам будут предложены крекеры и сыр.
– Отлично! – воскликнул кто-то. – Я много слышал о винах Напа-Вэлли, и очень бы хотелось...
– Вспомнил! – закричал Альберт. Вес повернулись в его сторону. Увидев прищуренные глаза Альберта, Сара съежилась от страха и отступила назад. – Теперь я понял, почему мне так знакомо ваше лицо.
– Вы действительно встречались? – спросил кто-то из группы.
– Нет. Сара права. Это была фотография в газете.
– Моей фотографии никогда не было в газетах. – Сара вздохнула с облегчением, поняв, что Альберт ошибся.
– Какой-то скандал... – продолжал Альберт. Заинтригованные экскурсанты подошли ближе.
– Скандал? – спросил один из мужчин, его глаза заблестели.
– Именно! Точно не помню, но что-то связанное с сексом.
– Чушь! – Сара была вне себя. – Я никогда не была замешана в скандале.
– Это были вы, – настаивал Альберт. – Не помню деталей, но... какой-то мужчина разыскивал вас. Вы совершили какое-то преступление.
– Вы глубоко заблуждаетесь! – Ноги Сары подкашивались.
– Это правда? – спросил Майк.
– Конечно, нет! – сказала Сара, обращаясь к группе. – Я никогда в жизни не была замешана в скандале, связанном с сексом или еще с чем-либо.
Но люди, казалось, не очень верили ей. Женщины неодобрительно изучали ее, а в глазах мужчин появился определенный интерес.
– Я прав! – не унимался Альберт, явно испытывая наслаждение. – Я знаю, что это так. Только бы вспомнить детали, дайте время. Память никогда не подводила меня.
Сердце Сары заныло: она вполне допускала, что он говорит правду. Она не знала о фотографии, но подобная выходка была в духе Ларри. Он не остановится ни перед чем, чтобы унизить се. Его угрозы все еще звучали у нее в ушах.
Сара вспомнила разговор с родителями. Они сказали, что Ларри обязательно ее найдет. У него достаточно денег и связей для того, чтобы это сделать.
Какое чудовищное совпадение, что Альберт увидел фотографию и вспомнил ее. Продолжая экскурсию, Сара заметила, что половину группы уже не очень-то занимают процессы приготовления вина, они, видимо, ждут, что она расскажет им о своей жизни. Сара проводила экскурсантов в подвал.
Спустившись вниз и очутившись в полутьме. Сара расслабилась. Не замечая пристальных взглядов, она попыталась продолжить рассказ.
Она вздрогнула, когда кто-то дотронулся до ее груди, и быстро обернулась. Все мужчины чересчур ласково смотрели на нее. Но хуже всех был Альберт. Сара постаралась взять себя в руки. Видимо, кто-то случайно задел ее. Нет причин так нервничать.
Сара вела экскурсию и все время посматривала на Альберта, ожидая от него какого-нибудь подвоха. Тот выглядел невинным агнцем.
Чуть задержавшись в узком проходе, Сара вдруг почувствовала, что кто-то ее целует.
Оглянувшись, она увидела, как Альберт юркнул в другой проход. Не раздумывая, она бросилась за ним. Настигнув его, Сара молча влепила ему звонкую оплеуху.
– Да как вы посмели! – закричал Альберт.
– Как вы посмели? – яростно прокричала Сара.
– Что случилось, Альберт? – К ним сразу подлетел Майк.
– Эта... дрянь ударила меня, – бесился наглец.
– Это недоразумение, я уверен, – сказал Майк, успокаивая Альберта.
– Я так этого не оставлю. – Мужчина, казалось, был вне себя от ярости.
– Почему вы не спросите, что он сделал? – Сара готова была взорваться от бешенства.
– Я не понимаю, о чем она говорит, – прикидывался Альберт.
– Он поцеловал меня, – сказала Сара Майку. Альберт отрицательно замотал головой.
– Эта женщина не в себе! Майк, о чем ты думал, когда вез нас сюда? Эта стерва бросилась на меня, словно львица. И только потому, что я знаю: она продажная тварь.
– Все было совсем не так. – Слезы подступили к ее глазам. Но она не могла позволить себе расплакаться перед незнакомыми людьми.
– Давайте вернемся к группе, – предложил Майк. Он говорил очень холодно, так что у Сары перехватило горло. Я ни в чем не виновата, хотела сказать она, но понимала, что Майка это нисколько не интересует.
– Наша экскурсия подошла к концу, – как можно увереннее произнесла Сара. – Теперь мы поднимемся в дегустационный зал. Я надеюсь, что мой рассказ заинтересовал вас, и вы с удовольствием отведаете нашего вина с сыром и крекерами. Желающие также смогут приобрести понравившееся вино.
Многие в группе очень устали и заметно взбодрились, увидев обилие выпивки. Сара наливала вина в маленькие бокалы так, чтобы люди могли попробовать разные марки. Альберт держался от нес подальше, а Майк подошел к Стерлингу.
Дегустация, казалось, всех успокоила: выпив, люди стали добрее. Все, кроме Альберта, добродушно поблагодарили Сару и попрощались с ней.
Альберт последним зашел в автобус. Задержавшись на ступеньках, он мстительно прошипел:
– А скандал все-таки был. У меня очень хорошая память. Я вспомнил вас и не забуду то, что вы сделали. Вы еще пожалеете...
Сара ничего не ответила. Она с облегчением вздохнула, когда автобус скрылся за поворотом.
Вернувшись в офис, Сара нашла аспирин и выпила пару таблеток. У нее раскалывалась голова.
Она не заметила присутствия Стерлинга, пока тот не сказал:
– Сара, нам надо поговорить.
– Стерлинг! Вы напугали меня.
Его настрой и достаточно серьезный тон дали ей понять, что разговора не избежать.
– Очевидно, ты представляешь, о чем пойдет речь.
– Майк рассказал вам?
– Конечно!
– Ну, тогда вы уже все знаете. Там был этот ужасный тип – Альберт. Он приставал ко мне.
– Что конкретно он делал?
– Я думаю, – тихо сказала Сара, – Майк изложил вам свою версию.
– Теперь я хочу услышать это от тебя.
– Он все время глазел на меня. А в погребе схватил за грудь и поцеловал.
Стерлинг нахмурился, а на щеках заходили желваки. Он был так бледен от злости, что Сара подумала: Все будет в порядке.
– За что ты дала ему пощечину. – В его голосе появились какие-то другие нотки. Сара кивнула. – Может, было бы лучше, если бы ты не делала этого.
Сара смотрела на него и не верила своим ушам.
– Этот хам приставал ко мне, а вы меня же и обвиняете?
– Я тебя не обвиняю. Этот парень не имел права лапать тебя.
– Но я не должна была давать ему оплеуху? Я надеялась, что вы поймете.
– Позволь напомнить тебе: эти люди были гостями в «Горной Долине». Да, Сара... – Стерлинг не дал ей открыть рот, – даже Альберт.
– Ну и что?
– Я согласен, что этот парень – идиот! И я согласен, что он целиком и полностью заслужил то, что получил. Но в каждой группе может оказаться такой придурок, и не один.
– Звучит так, словно вы с Майком написали трактат о нелегкой работе гида, – едко заметила Сара, – вы думаете, что я позволю таким идиотам распускать руки?!
– Разумеется, ты не должна терпеть, когда мужчины пристают к тебе, Сара. Ни один не вправе это делать. Но тебе надо выработать стратегию поведения на такой случай. Я могу подсказать, как. Эмма встречает таких типов с юмором.
– Юмор! Только не говорите, что это смешно, когда мужчина пристает к тебе.
– Конечно, нет! Но Эмма просто высмеивает их. Как правило, вся группа оказывается на ее стороне. А нахал остается с носом.
– Не могу согласиться с этим методом, – твердо сказала Сара.
– Я видел, как она это делает, и могу сказать: очень впечатляет. Ни один мужик не отважится во второй раз сунуться к Эмме. Может, ты найдешь другой способ.
– Я не понимаю, Стерлинг! – Сара с удивлением смотрела на него. – Я не верю своим ушам. И это говорит человек, который сделал все, чтобы я бросила работу из-за того, что какой-то нахал дотронулся до меня!
– Сара, не думай, что я оправдываю этого парня. Я так же взбешен, как и ты. Может, даже больше. Все, о чем я прошу, так это найти возможность как-то справляться с подобными ситуациями.
– Вы хотите, чтобы я любезничала со свиньями! – яростно заявила Сара. – Альберт – подонок, как и тот парень в кафе.
– Ты не права, Сара. Это не то, о чем я тебе говорю.
– Тогда объясните.
– В кафе, когда тот тип пристал к тебе, ты не могла постоять за себя – твой босс просто не позволил бы этого. Здесь же совсем другая ситуация. Я хочу, чтобы ты хорошенько подумала над этим.
– Я не уверена, что понимаю вашу точку зрения.
– Большинство туристов – интеллигентные и воспитанные люди, но всегда найдется парочка парней, которые ведут себя, как им заблагорассудится. Ни я, ни Майк не просим тебя молчать и терпеть это.
– Теперь я совсем ничего не понимаю. Я не понимаю, о чем мы говорим.
– Я рад, что ты смогла постоять за себя.
– Это, по-моему, не совсем то, что вы хотели сказать в начале разговора. Я действовала инстинктивно, когда дала пощечину, Стерлинг. Кроме того, у женщины не так уж много возможностей защитить себя. – Сара подумала о Ларри и в сотый раз пожалела, что не вела себя с ним более агрессивно.
– Почему? Когда к вам пристают, вы можете применять различные методы защиты.
У Сары еще сильнее разболелась голова. Она посмотрела на Стерлинга.
– Майк, наверно, был очень недоволен.
– Майк занимается туристическим бизнесом, и ему по долгу службы приходится встречаться с такими неприятными людьми. Но он – профессионал и ожидает того же от нас.
– О чем вы говорите?
– Он вовсе не одобряет поведения Альберта. Но в то же время он дал понять, что, если подобное повторится, он заключит соглашение с другим поместьем.
– Угроза?
– Предупреждение. Мы с Майком очень давно сотрудничаем.
– Вы заинтересованы в этих экскурсиях? – медленно спросила Сара.
– Они, конечно, малая часть моего бизнеса. Вино – вот чем я зарабатываю деньги. Но экскурсии важны для дела.
А эта работа очень важна для Сары. Она неохотно сказала:
– Я не хочу разрушать ваш бизнес и поэтому в будущем постараюсь находить пути, чтобы избегать подобных инцидентов.
– Рад это слышать. – В глазах Стерлинга явно читалось удивление.
Почему он не уходит? Ей хотелось побыть одной и подумать о том, что сказал Альберт, о его угрозах и что это может значить.
Но Стерлинг, казалось, вовсе не собирался уходить.
– Майк еще кое-что сказал, Сара.
Ну вот настоящая причина их разговора. Она должна была догадаться. Предупреждение насчет таких, как Альберт, было лишь прелюдией.
– Могу догадаться, – неохотно сказала Сара.
– Это правда, Сара?
– Нет, – честно ответила она. – В прошлом каждого человека есть какие-то неприятные моменты, но я никогда не была замешана в скандалах.
– Альберт был уверен, что видел вас где-то.
– Альберт ошибся. И насколько я знаю, мое имя никогда не упоминалось в газетах. – Стерлинг внимательно смотрел на Сару, его взгляд был очень напряженным и испытующим, отчего Сара начинала злиться. – Я уже предвижу следующий вопрос. Вы хотите знать, не сбежала ли я откуда-либо. Я снова повторяю, что никаких преступлений не совершала. Полиция не явится сюда меня арестовывать.
Стерлинг улыбнулся.
– Ты не должна мне это повторять. Я знаю. Я всегда это знал. Даже если бы очень хотела, ты не смогла бы ничего такого совершить. – По голосу Сара поняла, что он действительно так думает. Доверие с его стороны несколько приободрило ее. – Я просто подумал, может, ты попала в беду и я могу чем-либо помочь.
– Ничем, – прошептала Сара.
Стерлинг стоял у двери, но снова подошел к Саре.
– Майк уверен, что ничего, кроме поцелуя, у этого парня не было на уме.
– Это правда, – согласилась Сара.
– Даже мимолетный поцелуй расстроил тебя?
– Вы же знаете, что да. Особенно если это тип, подобный Альберту. Он чувствует себя хозяином, Стерлинг. Ни один мужчина не вправе так поступать.
Он дотронулся до ее лица, ласково поглаживая нежную кожу. По непонятным причинам она не могла отстраниться от него.
– Я знаю, – мягко сказал Стерлинг. – Если тебя это хоть немного успокоит, то я бы от всего сердца желал, чтобы это больше никогда не повторилось.
– Как я могу в это верить? Вы же сказали, что я должна во всем угождать экскурсантам.
– Мне тоже приходится вести себя так, если я заинтересован в клиенте, – медленно произнес Стерлинг. – Даже если мне это очень не нравится.
– Значит, ваш бизнес для вас важнее всего?
– Нет, – тихо ответил Стерлинг, – это очень важная часть моей жизни, но есть вещи, которые не менее важны для меня.
– Я не понимаю, о чем вы говорите.
– Я – мужчина, Сара. Мужчина, которому не все равно, что происходит с тобой.
– То есть вы хотите сказать...
– Мне не все равно, Сара. Поэтому мне очень хотелось поколотить этого придурка. А моя рука потяжелее, чем твоя.
На какое-то мгновение Сарой завладело страстное желание броситься в его объятия. Спокойно, говорила себе Сара. Совершенно обезумела! Он был настолько близко, что Сара ощущала его приятный запах. Его руки были тяжелыми, большими, ласковыми.
– Стерлинг...
– Я знаю, Сара, что ты скажешь: ты не хочешь, чтобы я к тебе прикасался.
На самом деле она совсем не то хотела сказать. Когда он стремительно вышел, Сара не знала, радоваться ей или плакать.




ГЛАВА ШЕСТАЯ



Сара была в саду, когда Стерлинг нашел ее. Она сидела с листом бумаги и время от времени что-то записывала, мечтательно глядя вдаль. Прежде чем окликнуть, Стерлинг несколько минут стоял молча, любуясь ею.
Она была для него такой же загадкой, как и в тот день, когда он привез ее в Напа-Вэлли, возможно, даже больше. Инцидент с Альбертом так выбил ее из равновесия, что Сара в течение нескольких дней не могла прийти в себя. У нее была какая-то тайна, о которой она не хотела рассказывать, и Стерлинг решил, что не будет настаивать. Он мысли не допускал, что Сара могла сделать что-то плохое. Она нравилась ему, как ни одна женщина. Каждый день она становилась все красивее в его глазах.
– Сара, – позвал Стерлинг. Она быстро подняла голову. – Занята?
– Так, пишу родителям.
– Ты никогда о них не рассказывала. Они живут в Калифорнии?
– Нет, – в глазах Сары снова появилось опасение.
Стерлинг решил больше не задавать вопросов. Когда придет время, Сара все расскажет сама.
– Чем я могу вам помочь, Стерлинг?
– Ты можешь пойти со мной в кино.
– В кино! – Серые глаза расширились от удивления, и в них появилось нечто вроде облегчения.
– А что, ты думала, я хочу? – спросил Стерлинг.
– Да я все вспоминаю о том отвратительном типе. Что, если он решит мне отомстить?
– Он не сделал этого сразу, сомневаюсь, что сделает когда-либо.
– Нет, Стерлинг. Альберт похож на человека, который считает, что последнее слово за ним. Вы не видели его лица, не слышали голоса. Он не из тех, кто прощает.
– Возможно. Но Альберт знает, что ему самому есть за что ответить. Если он что-то сделает, мы с ним разберемся.
– Мы? – переспросила Сара. – Вы поможете мне?
– Конечно, – просто ответил Стерлинг. – Мы справимся с этим вместе. Разве ты не знала?
Она улыбнулась ему очаровательной улыбкой, и глаза ее засветились.
– Не знала... Спасибо. – Она помедлила, но затем продолжила: – А как насчет Майка? Я думала, что он захочет меня уволить.
– О Майке не волнуйся. Он высказал свою точку зрения – и все. Ты будешь работать здесь до возвращения Эммы, как мы и договаривались. Ну что, Сара, ты пойдешь со мной в кино?
– Вы можете пойти один, Стерлинг. – Сара колебалась.
– Я предпочитаю ходить в кино в компании.
– Хорошо, я согласна.
– Отлично! Тогда завтра. А сейчас я тебя оставлю, чтобы ты смогла дописать письмо. – И он направился к дому.
– Стерлинг...
– Поздно отказываться, Сара, – обернулся он.
– Если я пойду с вами, это ведь не будет свиданием?
– Чего ты испугалась, Сара?
– Просто начальник и подчиненная решили вместе посмотреть фильм.
Снова необъяснимый страх остаться с ним наедине. Если бы он только мог понять причину!
– «Начальник и подчиненная» – звучит так официально, Сара!
– Именно так и должно быть.
– «Двое друзей» – звучит лучше.
– Друзья, – согласилась Сара. – Ничего, кроме дружбы, Стерлинг.
– Хорошие друзья?
– Платонические.
– Может, когда-нибудь тебе захочется большего, Сара.
– Сомневаюсь.
– Ты никогда не испытывала сексуального влечения? – с интересом спросил Стерлинг.
– Когда же вы поймете, что секс не является важной частью моей жизни? – Она говорила очень тихо.
– Никогда, – с улыбкой ответил он.
Сара откинулась на спинку кресла. Ее глаза были глубокими и тревожными, а губы дрожали.
– Забудьте о фильме, Стерлинг.
– Нет, Сара. У нас есть соглашение. Ты не можешь отказаться.
– Это плохая идея. Пригласите кого-нибудь другого.
– Я хочу пойти с тобой, – жестко сказал Стерлинг.
– Мы пойдем как друзья?
– Если ты этого хочешь.
– Да, – ответила Сара, но по выражению ее лица Стерлинг заметил, что это совсем не то, чего она хотела.
– Кино начинается в восемь. Нам надо выехать в полседьмого.

Он быстро пошел к дому, не оставляя ей возможности снова поменять решение.
Около восьми часов они подъехали к кинотеатру. Многие из собравшихся приветствовали Стерлинга. Сара чувствовала, что оценивающие взгляды направлены в ее сторону.
Это не свидание, мы только друзья, все время твердила она себе.
Войдя в зал, они нашли свои места. Когда Сара села, она попыталась максимально отодвинуться от Стерлинга. Чтобы он не смог взять ее за руку, она обмотала руки свитером. Стерлинг был абсолютно спокоен, он не предпринимал никаких попыток дотронуться до нее или взять за руку, но, увидев ее манипуляции со свитером, повернулся и улыбнулся.
Она обрадовалась, когда начался фильм. На экране стремительно развивались события, совершенно захватившие Сару: страстная любовь очень красивых людей. Особенно был хорош главный герой – мечта любой женщины. Красивый, сильный, сексуальный. Такой же, как Стерлинг. Однако действие картины отвлекло ее от раздумий о своем спутнике.
Герой с героиней предаются нежной любви, а в это время к дому подбираются бандиты. Страстная сцена, обещания вечной любви... Неожиданно в комнату врываются преступники. Выстрел – и главный герой падает. Сердце Сары содрогнулось от ужаса. Позвольте ему остаться в живых! Не отдавая отчета в своих действиях, Сара высвободилась от пут свитера и крепко сжала руку Стерлинга. Через мгновение Сара почувствовала, как Стерлинг второй рукой накрыл ее руку. Фильм шел своим чередом: главный герой чудом остался жив, справился с бандитами, но хотя Сара продолжала смотреть на экран, ее больше не интересовали перипетии чужой жизни. Большая ладонь, теплая и чувственная, нежно дотрагивалась до ее руки, и это прикосновение говорило само за себя. Это было послание, на которое Сара отзывалась каждой клеточкой... послание, которое заставляло ее тело трепетать от желания. Страстная женщина, которой она была когда-то, вспомнила, что такое физическое влечение, интимная связь, сексуальный голод. Она так хотела оказаться в объятиях Стерлинга, прижаться щекой к его груди, но понимала, что этого делать нельзя. Необходимо разрушить ауру, созданную сплетением рук.
– Отпустите мою руку, Стерлинг, – довольно громко произнесла Сара.
Люди стали оборачиваться на них. Стерлинг наклонился и прошептал:
– Расслабься, дорогая.
Сара была очень возбуждена. Она чувствовала его губы совсем близко, на миг он даже прикоснулся языком к мочке уха. Саре казалось, что она сойдет с ума от желания быть рядом со Стерлингом, обнимать его, чувствовать на губах и на шее его нежные поцелуи. Собрав всю волю в кулак, чувствуя тепло руки Стерлинга, она все же смогла досмотреть фильм до конца. Герой выжил наперекор всему и вернулся к возлюбленной, весь окровавленный и избитый, но гордый и еще более влюбленный. Хеппи-энд. Сара, чей единственный любовный роман окончился полным крахом, особенно близко к сердцу приняла счастье и радость героев. Когда эти двое снова встретились, обняли друг друга и признались в любви, Сара заплакала.
– Ты в порядке? – прошептал Стерлинг.
Она лишь кивнула. Он вытер ей слезы платком. Когда он обнял ее и прижал к себе, Сара совсем не сопротивлялась. Впервые ей не хотелось быть сильной. Так приятно чувствовать тепло и силу Стерлинга.
Когда они вышли из кинотеатра, Стерлинг предложил зайти в ресторан. Сара все еще пребывала в расстроенных чувствах и поэтому не протестовала. Кроме того, ей нравился этот вечер и она не хотела, чтобы он так быстро закончился.
Они зашли в уютный ресторанчик. Он был полон людей, но Стерлинга здесь хорошо знали и поэтому сразу проводили к отдаленному столику.
– О! Морковный пирог! – сказал Стерлинг, читая меню.
– Я люблю морковный пирог!
– А как насчет шоколадного пирога?
– Ммм, его я тоже люблю.
– Может, закажем тот и другой и поделимся?
– Отличная идея.
– Кофе обычный или капуччино?
– О... капуччино.
Сделав заказ, Стерлинг сказал:
– У нас много общего, да?
– Нам обоим нравятся одни и те же пироги и напитки.
– Это знак, разве ты не понимаешь?
Они засмеялись. Это было так мило – сидеть и дурачиться. Сара не могла припомнить, когда они с Ларри смеялись.
– Знак? – спросила Сара. – Это ты называешь знаком?
– Конечно! – ответил Стерлинг с напускной серьезностью. – Знаки могут быть повсюду, где хочешь. Сколько ты знаешь людей, которые любят одинаковые пироги?
– Их, должно быть, тысячи, Стерлинг. Миллионы!
– Но ты забыла о капуччино!
– Действительно, это меняет дело! – Оба беззаботно рассмеялись.
Они обсуждали фильм. Говорили, говорили и не могли наговориться. Если не сходились во мнениях, то начинали спорить, но все – по-дружески. Это было еще одно отличие от того, к чему привыкла Сара, общаясь с Ларри. Тот всегда был прав, и не о чем больше было говорить.
Когда они уже съели по кусочку каждого пирога, Стерлинг наклонился к Саре и спросил:
– Сара, почему ты плакала?
– Фильм очень трогательный.
– Такой трогательный, что это заставило тебя плакать?
– Я думаю, что другие женщины тоже плакали.
– Возможно. Но не так сильно, как ты. – Стерлинг потянулся к ее руке.
– Не надо!
– В кинотеатре ты не возражала.
– Это другое дело. Пожалуйста, отпустите мою руку.
Вместо этого он поднес ее руку к губам и поцеловал. Дрожь пробежала по телу Сары, но она старалась этого не замечать.
– Расскажи, почему ты плакала.
– Я ведь уже сказала – очень трогательный фильм. Может, я плачу больше остальных, но ведь люди по-разному реагируют на одно и, то же событие.
Маловразумительный ответ, и Сара знала это. Она прониклась историей героев, но, кроме того, фильм разбередил ее собственные чувства, переживания, боль.
Она плакала о ребенке, который был зачат без любви. Плакала о том, что он никогда не узнает своего отца, который отказался от него еще до его рождения. Она плакала, вспоминая те издевательства, которые ей пришлось терпеть от Ларри, и о своих родителях, которым она доставила огромную боль, уехав без объяснений.
Еще она плакала о несбыточной любви к Стерлингу. Она знала, что любит его. Это случилось, несмотря на ее сопротивление. И у этой истории не может быть счастливого конца. Эмма скоро вернется, Саре придется уехать, и Стерлинг навсегда уйдет из ее жизни.
– И все?
– Все, – подтвердила Сара, едва сдерживая слезы.

Всю дорогу до «Горной Долины» они молчали.
– Я провожу тебя до дома, – сказал Стерлинг, припарковав машину.
– Не надо.
– У меня есть привычка провожать женщину до дома после свидания.
Свидание... Если бы ее так не ранила мысль, что у Стерлинга было много женщин!
– Это было не свидание, – напомнила ему Сара.
– Тем не менее это было очень похоже на свидание, особенно когда мы держали друг друга за руки.
Сара не нашлась, что ответить. Перед дверью своего домика она сказала:
– Спасибо за приятный вечер.
– Он не закончен, – с этими словами Стерлинг взял ее за руки, и они вместе вошли в дом.
Спустя несколько секунд он целовал ее. От этих нежных и страстных прикосновений кровь Сары запульсировала со страшной силой, и ей казалось, что она обжигает вены.
Стерлинг прошептал:
– Не так уж плохо, правда?
Саре казалось, что любовь читается в ее взгляде, поэтому она отвела глаза.
– Почему? – спросила она.
– Почему я поцеловал тебя? Я хотел этого, – ответил Стерлинг.
– Даже зная, как я отношусь к этому? Стерлинг отодвинул ее так, чтобы смотреть ей прямо в глаза. Саре казалось, что он видит ее насквозь.
– Да, я помню, ты говорила, но я не верю этому.
– Вы должны.
– Как я могу, Сара? Ты говоришь одно, а тело твое твердит совсем другое.
– Нет!
– Ты знаешь, что это так, дорогая. Каждый раз.
Дорогая?
– Вы ошибаетесь, Стерлинг. Я с самого начала говорила, как отношусь к подобным встречам. Это было одним из условий моего приезда.
– Времена меняются, Сара.
– Не всегда. – Сара старалась вырваться из его объятий, но он и не собирался отпускать ее.
– Скажи честно, тебе вправду так не нравятся поцелуи?
Она знала: все, что бы она ни сказала, будет неубедительным.
– Стерлинг, почему вы поцеловали меня?
– Потому что время пришло, – он приложил палец к ее губам, когда она хотела что-то сказать. – Я знаю, ты напугана.
– Я... всегда такая, Стерлинг.
– Нет, Сара, не такая. Я докажу тебе это. Господи, как было бы прекрасно заниматься любовью со Стерлингом, просто фантастически! Она любит его. Сара закрыла глаза.
Теперь ей вспомнилось время, которое она провела с Ларри. Ведь ей казалось, что Ларри
тот мужчина, которого она будет любить всю жизнь. А Ларри показал ей, что не существует на свете такого мужчины, которому она может верить. Эта мысль придала ей сил, чтобы вырваться из объятий Стерлинга.
– Мне кажется, вам пора, – сказала она.
– Если бы ты слышала свой голос! Если бы ты была другой женщиной, я бы подумал, что ты просишь заняться с тобой любовью.
Он был близок к истине. Она действительно безумно хотела его, но понимала, что не может этого допустить.
– Вы сами все прекрасно знаете.
– Что я знаю? – сказал Стерлинг после минутного молчания. – То, что ты очень невинна, ранима! Я не знаю, может, ты не позволяешь до тебя дотронуться потому...
– Не надо, Стерлинг.
– Должна же быть причина твоего страха. Что-то, о чем ты не хочешь мне рассказать.
Сара сделала шаг назад.
– Это безумие!
– Разве, Сара?
– Да. И сейчас вам действительно лучше уйти. Но мужчина, которого она любила, не сделал и шага.
– Я не уйду, пока не скажу, что думаю по этому поводу. Ты хочешь узнать, почему я тебя поцеловал? Хорошо! Одна причина – я хочу доказать тебе, что поцелуи – это безумно приятно. Что любовь между мужчиной и женщиной, может быть, самое прекрасное на свете. Я хочу доказать, что тебе нечего бояться.
От этих слов у Сары закружилась голова.
– Ты сказал: одна причина. – Она глубоко вздохнула, ожидая ответа Стерлинга.
– Другая причина: ты очень нравишься мне, Сара.
– Я бы хотела, чтобы ты не говорил этого! – В ее словах слились паника и страстное желание.
– Не беспокойся, Сара. Я не собираюсь обрушиваться на тебя. Вес будет прекрасно. – Он крепко прижал ее к себе, давая почувствовать силу своего тела. Сару охватил безумный восторг, она задрожала. – Я не обижу тебя, – шептал Стерлинг.
Одной рукой он нежно ласкал ее лицо, а другой гладил шелковистые волосы. И от этих прикосновений она дрожала еще сильнее. Она закрыла глаза, чтобы Стерлинг не заметил в них желание и томление.
Он прижался губами к ее рту и стал целовать. Сара почувствовала еще более сильный прилив желания. Его поцелуи были страстными, сладкими и нежными, но через минуту стали более напористыми и властными.
Сару раздирали самые разные чувства – вечный страх быть обиженной мужчиной, страсть и голод по мужским ласкам, – и она не знала, как долго сможет с этим бороться.
Объятия Стерлинга стали неистовы, когда Сара слегка приоткрыла рот, позволяя его языку ласкать се. Сара чувствовала, как улетучиваются ее сомнения, а остаются лишь Стерлинг и его безумно нежные ласки. Сара обвила его шею руками, запуская руку под рубашку.
Вдруг Стерлинг отстранился; Сара с удивлением посмотрела на него.
– Сара... Ты хоть понимаешь, как ты восхитительна? – (Сара растерянно замотала головой.) – Ты настоящая женщина, дорогая. Красивая и желанная. Женщина, созданная для любви.
В памяти сразу возникло то недавнее прошлое, которое она пыталась забыть. Женщина, созданная для любви. Эти слова произносил Ларри, когда пытался соблазнить ее и заставить поверить, что он действительно любит се. А теперь Стерлинг произнес тс же слова. Это не должно повториться!
– Ты не знаешь, о чем говоришь! – Сара заплакала. – Это не должно было произойти.
– Сара! Сара! Что случилось? – Стерлинг был шокирован.
– Мы собирались просто посмотреть фильм. Никакого свидания, так мы договорились.
– Но ведь ничего не произошло, я остановился, – напомнил ей Стерлинг.
– Ты остановился лишь на минутку, но продолжил бы рано или поздно. Я знаю, ни один мужчина не остановится, пока не получит то, что хочет.
– Думаю, ты просто слишком неопытна. Ты девственница, откуда тебе знать, чего хотят мужчины?
Сара изо всех сил старалась оставаться спокойной. Она была близка к тому, чтобы выпалить ему все.
– Есть вещи, которые женщины знают, – в конце концов сказала Сара.
– Например? Что все мужчины звери? Что мы готовы на все, только бы удовлетворять свою похоть?
– Что-то вроде этого. – Сара не могла смотреть ему в глаза.
Возможно, сейчас Стерлинг, как и Ларри, ударит ее. Если он сделает это, она тоже ударит его. Дни, когда она терпела издевательства, закончились. Сара, может быть, и не так сильна, как Стерлинг, но, если он попытается обидеть ее, она будет драться, как дикая кошка. Она любит Стерлинга, но ведь когда-то она так же была уверена, что любит Ларри. Никогда больше ни один мужчина не обидит се.
Когда Стерлинг снова заговорил, его голос был удивительно спокойным.
– Оказывается, ты напугана еще больше, чем я предполагал.
– Возможно.
– Сара, не все мужчины звери.
– Ты хочешь сказать, что тебя не интересует секс? – яростно выкрикнула Сара.
– Я не говорил такого.
– Ну, хотя бы ты говоришь правду.
– Не отрицаю, я очень хочу заниматься с тобой любовью. Но только в том случае, если мы оба будем этого хотеть.
– Никогда! – Только бы дрожь в голосе не выдала ее!
– С чего такая уверенность, дорогая? Ты удивляешь меня, Сара. Ты такая страстная... Я знаю, ты не хочешь верить этому, потому что напугана, но я помогу тебе избавиться от этих страхов. Ты захочешь любви, Сара, и я готов ждать этого дня.

И через два часа Сара все еще не могла успокоиться. Она крутилась и вертелась в кровати. Простыня была смята и сползла на пол.
Похоже, сегодня вообще не заснуть, думала Сара, подходя к окну и глядя на темные виноградники и зловеще мрачные горы. В голове царил хаос, а тело содрогалось от желания.
Причина была предельно проста.
Сбежав от Ларри и решив начать новую жизнь, она никак не могла предполагать, что влюбится. Влюбится настолько, что ее тело будет изнывать, когда Стерлинга нет рядом. Он не узнает, что она испытывает, когда он уходит из ее дома. Стерлинг думает, что она боится секса, а на самом деле она ужасно боится мужчин. Конечно, Стерлинг особенный. Высокий, сильный, красивый, он обладает качествами, которые покорили бы любую женщину: силой, уверенностью, благородством. И так соблазнительно довериться Стерлингу. Однако пока она видела его только с хорошей стороны. А как он поведет себя, когда будет расстроен или взбешен? Откуда ей знать, что Стерлинг не окажется таким же, как Ларри?




ГЛАВА СЕДЬМАЯ



Библиотека располагалась в очень милом здании, сплошь увитом виноградом. Внутри висели красочные постеры, а между книжными полками стояли удобные столики с креслами.
Сара сразу направилась к полкам с периодикой. Некоторые газеты были так потрепаны, словно их грызли собаки, – по-видимому, они пользовались особенной популярностью у туристов.
В прошлый раз, когда Сара хотела увидеть «Еженедельник Мейна», газеты не оказалось на месте. Но сейчас она здесь. Сара села за столик и положила газету перед собой.
С того самого дня, когда наглец Альберт уверял, что видел ее фотографию в газете, Сара решила, что должна сама все проверить. Конечно, не только эта газета издавалась в Мейне, но она была центральной, и правильнее всего начать поиск с нес.
Просматривая последние страницы и думая, что уже можно расслабиться, она замерла. Сердце, казалось, вообще перестало биться, когда в черной рамке, отведенной под рекламные объявления, Сара увидела свою фотографию. Фотография была сделана в то счастливое время, когда Сара верила в безмятежное счастье и любовь Ларри. Подпись гласила: «Видели ли вы эту женщину? За любую информацию о ее местонахождении, вознаграждение – тысяча долларов».
Тысяча долларов! Ларри, должно быть, и вправду сошел с ума. Только сумасшедший может решиться на такое.
Сара подумала об Альберте. Этот жуткий человек говорил о статье, а не об объявлении. Вспомнив, какие связи у Ларри в области средств массовой информации, Сара ужаснулась, поняв, что объявление – только начало. А в статье, интересно, упоминается о вознаграждении? Наверное, нет, потому что Альберт сразу сообщил бы Ларри, где она, и тот был бы уже здесь.
Не стоило большого труда представить, что Ларри написал в статье: «Пропала женщина». А далее – детали, выставляющие Сару в самом неприглядном свете, и несчастный, страдающий Ларри, который не может найти себе места от утраты и готов отдать любые деньги хоть за какую-нибудь информацию о нахождении бесстыдной женщины, бросившей его.
Неудивительно, что Альберту казалось, будто эта история обязательно связана со скандалом. Почувствовав слабость, Сара закрыла газету и какое-то время сидела, глядя в одну точку.
Неужели надо уезжать из Напа-Вэлли пока Альберт или кто-либо другой еще не донес на нее? Покинуть «Горную Долину», где она так счастлива! Расстаться со Стерлингом!
Уехать будет означать конец жизни, которая вроде только начала налаживаться. Эмма должна вернуться через шесть недель. Кто знает, что будет после этого? Не исключено, что Стерлинг порекомендует Сару кому-нибудь для работы секретарем.
Кроме того, она дала обещание Стерлингу. Она не могла просто так уехать. Он будет вне себя от бешенства. Да и куда ехать? Куда бы она ни отправилась, везде будут газеты с этим объявлением и люди, которые узнают ее. Ларри очень состоятельный человек. Он может и не ограничиться одним штатом. Что же, ей вечно бегать от него?!
– Вы закончили? – спросила библиотекарша, проходя мимо.
– Да, – резко ответила Сара. Библиотекарша внимательно посмотрела на нее, и Сара подумала: Она знает меня.
– Вы, должно быть, из северного штата, да?
– Да, – помолчав, ответила Сара.
– Я поняла это потому, что вы читаете «Еженедельник Мейна». Следующий номер выйдет завтра. Приходите, если хотите почитать.
Что-то в голосе женщины успокоило Сару.
– Может быть... – сказала она, понимая, что, если она не хочет, чтобы ее узнали, ей лучше не приходить сюда больше. – Эти газеты из других штатов... читают здешние жители?
– Конечно же, нет. Им вполне достаточно местных газет. «Нью-Йорк таймс» и «Вашингтон пост», разумеется, просматривают.
Слава богу! Случай с Альбертом был неблагоприятным стечением обстоятельств. Никто из местных жителей не увидит ее фотографию в газете и не сообщит Ларри. Так что Сара может расслабиться и ощущать себя более или менее в безопасности.
Только ей надо обязательно поговорить со Стерлингом. Да, она не обещала давать ему объяснения, и если будет правильно одеваться, то сможет скрыть беременность до отъезда из «Горной Долины», но внутренний голос твердил ей, что она и так слишком долго скрывает свое прошлое.
Сара поднялась рано, приняла душ, оделась и быстро вышла, чтобы не передумать. Она надеялась, что Стерлинг еще не ушел на виноградники.
Как всегда по утрам, воздух был сладким и свежим. Обычно Сара наслаждалась каждой минутой утра. Но только не сегодня. По дороге к дому Стерлинга она могла думать только о том, как он отреагирует на ее рассказ.
Когда она позвонила, ответа не последовало. Она подождала несколько секунд и позвонила снова. Опять ничего. Стерлинг, должно быть, раньше ушел из дома, подумала она и пошла назад.
– Сара.
Она повернулась.
– Я думала, что ты... – поперхнулась она, увидев Стерлинга в дверном проеме. На нем было лишь полотенце, обмотанное вокруг бедер. Его волосы были мокрыми, и все тело блестело от капелек воды. Никогда он не казался ей столь сексуальным. Горячая волна желания пробежала по телу
– Сара. – Его глаза улыбались, словно он знал, какой эффект произвел на нее. – Вот так сюрприз!
– Сюрприз? – эхом повторила Сара.
– Ты пришла позавтракать?
– Конечно, нет. – Сара неосознанно сделала несколько шагов назад, словно это могло охладить ее желание. Не помогло. Но на таком расстоянии он не сможет прочитать этого в ее глазах, услышать ее учащенное дыхание.
– Если ты пришла не на завтрак, тогда зачем? Хочешь принять со мной душ?
– Стерлинг!
– Извини, – мягко сказал он. – Я забыл, какая ты скромная. Но мы все равно можем принять душ. Я еще мокрый и не возражаю вернуться в ванную.
Лишь представив себе, как они будут стоять под струями теплой воды, Сара содрогнулась.
– Это глупо! – сказала она.
– Вовсе нет. – Он подошел к ней и дотронулся рукой до щеки. – Ты просто не можешь себе представить, как это восхитительно – вместе принимать душ, намыливать друг друга, целовать...
– Стерлинг, не надо...
Проблема была в том, что она это очень хорошо себе представляла. Идея была так притягательна, что если она сейчас же не возьмет себя в руки, то согласится.
– Сара, дорогая, ты не можешь навсегда остаться девственницей.
Дорогая. Если бы за этим что-то стояло, но она знала, что это просто весьма расхожее обращение.
Стерлинг провел пальцем по ее губам.
– Ты не знаешь, от чего отказываешься, – мягко сказал он. – Ты не можешь все время избегать мужчин, Сара. Ты понимаешь это?
Но Сара знала, что именно это она и должна делать – избегать мужчин, защищать себя от опасности, от любых обид. Зачем только она влюбилась?!
– Давай не будем возвращаться к этому, – попросила Сара.
Стерлинг долго и внимательно смотрел на псе, изучая лицо, грудь, тело, отчего Сара стала пунцовой. Она изо всех сил старалась держать себя в руках.
– Осмотр закончен? – едко спросила она.
– Ты приходила по какому-то делу. Ведь так, Сара?
Сара вспомнила, зачем пришла. От такого откровенного рассматривания у нее все вылетело из головы.
– Мне надо с тобой поговорить.
– О чем ты хочешь поговорить, Сара?
Почти обнаженное мужское тело притягивало ее взгляд, словно магнит. Ни один другой мужчина не может быть столь же привлекательным и сексуальным, как Стерлинг.
– Я не могу так разговаривать, – пробормотала Сара.
– Ты же сказала, что это серьезно.
– Мы... Давай поговорим в офисе.
– У меня есть идея получше, – сказал Стерлинг. – Давай пообедаем сегодня вместе. Как насчет барбекю?
– Обожаю барбекю! – вырвалось у нес прежде, чем она подумала.
– Отлично! – Он снова дотронулся до ее лица. – Так как я не принимаю отказа, то это будет свидание, и состоится оно в семь часов.
Он говорил так уверенно, что Сара лишь согласно кивнула.

Принимая душ, Сара не чувствовала себя готовой идти на свидание. Свидание. Чувства, которые посещали ее в пору юности, когда предстояла встреча с мальчиком, снова вернулись к ней: она нервничала, в горле пересохло, коленки дрожали. В голове снова и снова крутились тс же самые вопросы. Понравится ли ему это платье? Понравлюсь ли я ему? Что он скажет? Попытается ли он меня поцеловать? Что я сделаю, если он?..
У нее было тяжело на сердце из-за того, что им со Стерлингом предстоит очень трудный и серьезный разговор. Она боялась, что после сегодняшнего вечера он вообще не захочет ее видеть.
Она вытерла волосы и уложила их совсем по-новому. Прежде чем одеться, осмотрела себя в зеркале. Скоро она начнет чувствовать, как шевелится малыш. Ее дорогой малыш, которого она уже любит, несмотря ни на что.
Ей надо решить множество вопросов. Но у нее еще есть время. Ведь все зависело от того, где она будет работать, когда вернется Эмма. Не было смысла обращаться к доктору, искать больницу, прежде чем она не узнает, где окажется после того, как покинет «Горную Долину».
Она достала из шкафа кремовую блузку и юбку того же цвета, которые не надевала уже несколько месяцев, хотя это был один из самых любимых ее нарядов.
Сара надела кулон с топазом – бабушкино наследство, а в уши вдела небольшие золотые сережки.
Как только она позвонила в дверь, Стерлинг сразу же открыл, встречая ее гостеприимной улыбкой.
– Ты выглядишь восхитительно, Сара. Просто кинозвезда! Я не хочу уже никакого обеда, а только отнести тебя в спальню и заняться любовью.
– Стерлинг!
– Успокойся, дорогая. Я знаю, это не то, чего ты хочешь. Мясо скоро будет готово, а пока мы можем закусить.
Стерлинг проводил ее на террасу, где был накрыт стол, а вдали стоял мангал, на котором жарилось мясо. Сначала он пригласил ее к барной стойке и предложил коктейль.
– Ты же знаешь, что я не пью.
– Сегодня можно сделать исключение, – с улыбкой сказал он. – Тебе понравится, я уверен.
– Спасибо, но все равно не надо.
– Ты не возражаешь, если я выпью немного?
– Конечно, нет, – ответила Сара. – Я хотела с тобой поговорить.
Она села в кресло, а Стерлинг налил себе вина.
– О работе? – спросил Стерлинг. – Ты перепутала бумаги? Плохо.
– На работе все в порядке, дело не в этом.
– Ты стерла какую-то важную информацию и нет копий? Еще хуже. – Его глаза насмешливо сверкали, и Саре хотелось бы продолжить эту игру. Но она все время помнила, зачем пришла.
– Дело не в работе, Стерлинг.
– Ты ограбила банк, когда вчера была в юроде, а сейчас хочешь, чтобы я помог тебе потратить деньги?
– Ты можешь говорить серьезно?
– Могу, – ответил Стерлинг, – но не хочу.
– Есть вещи, о которых я хотела бы тебе рассказать...
– Мы уже обсудили все важные вопросы.
– Стерлинг...
– Не сегодня, Сара. Мы так приятно проводим время. Что бы это ни было, это может подождать до завтра.
– Завтра у тебя найдется еще какая-нибудь причина не слушать меня.
– Завтра мы поговорим, обещаю.
– Другими словами, ты завлек меня сюда под ложным предлогом.
– Завлек. Очень интересное слово, – его глаза снова засияли. – Куда еще я могу завлечь тебя?
– Даже не думай. Я хочу рассказать, Стерлинг...
– Завтра, – повторил он. – Давай наслаждаться сегодняшним днем, Сара.
Сара решила позволить себе провести чудесный вечер, как предлагал Стерлинг. Но завтра она обязательно расскажет ему все.
От мангала вкусно пахло жареным мясом.
– У тебя столько талантов! – сказала Сара, когда Стерлинг принес ей тарелку с мясом и с зеленым салатом.
– Спасибо, – он поднял свой бокал. – Время для тоста. Какой он будет, Сара?
Если бы она пила, то обязательно бы выпила за любовь, за жизнь со Стерлингом, за дом для ее малыша в «Горной Долине». Это все мечты, которым не суждено воплотиться в жизнь.
– Я не сильна в тостах, Стерлинг. Может, ты скажешь?
– Хорошо. Я бы хотел выпить за самую красивую женщину в мире.
Глаза, смотрящие на Сару, были необыкновенно глубоки. Сердце Сары забилось как сумасшедшее.
– Я знаю се, Стерлинг?
– Она сидит напротив меня.
Если бы она могла наслаждаться этим флиртом!
– Мне кажется, ты опять заигрываешь со мной. Стерлинг.
– Это не все, чего бы мне хотелось, Сара. 
Мне тоже этого хочется. Больше чем ты можешь представить!
– Ты часто вот так приглашаешь женщин? – спросила Сара.
– Ты меняешь тему разговора.
– Разве?
– Ты чувствуешь себя в безопасности, когда притворяешься, что любовь не является частью твоей жизни?
– Почему ты думаешь, что я притворяюсь? – Сара старалась не смотреть на него.
– Разве нет, дорогая?
– Мне кажется, ты знаешь ответ, – она помолчала. – Мясо замечательное, Стерлинг. Такое мягкое...
– Ты поэтому улыбаешься?
– Я улыбаюсь? Думаю, это оттого, что мне просто очень хорошо.
– Значит, я добился того, чего хотел.
– Стерлинг, что ты имеешь в виду?
– Ты вернулась из города какая-то озабоченная. Хочешь поговорить о чем-то серьезном.
– Разве это имеет значение?
– Скажи мне, Сара.
– Господи, Стерлинг, ведь именно ты не был настроен на серьезный разговор.
– Значит, ты не хочешь разговаривать?
– Не сегодня.
Она не лгала. После вкусной еды и замечательного тоста у нее пропало всякое желание говорить серьезно. Вещи, которые еще совсем недавно казались жизненно важными – объявление в газете, шантаж, оскорбления, – теперь отошли на второй план.
– Я рад, что это так, – сказал Стерлинг. – Значит, мы можем наслаждаться вечером.
Когда они доели мясо, он подошел к ней.
– Пойдем, Сара.
Она встала из-за стола.
– Куда?
– Давай пройдемся.
– В темноте?
– В свете луны. Посмотри – сегодня полнолуние.
– Я заметила. Давай сначала помоем посуду?
– Тарелки подождут.
Она позволила взять себя за руку, и они спустились с террасы. Сначала шли молча, и тишина, казалось, лишь подчеркивала их близость.
– Сара, можно мне поцеловать тебя?
Сару охватил трепет. Она любит этого мужчину, страстно, глубоко, безумно, и очень хочет, чтобы он ее целовал, обладал ею.
Они если на скамейку, и Стерлинг обнял ее за плечи.
Они продолжали сидеть в тишине. Стерлинг был так близко к Саре, что она ощущала упругость его бедер. Закрыв глаза, Сара прижалась к нему. Я счастлива. Хоть раз в жизни мне не надо думать о проблемах, которые съедают меня, я просто могу наслаждаться близостью человека, которого люблю.
– Я хочу показать тебе, Сара, что значит быть женщиной, – нарушил тишину Стерлинг. – Что значит наслаждаться друг другом.
Хватит говорить, хотела сказать она. Просто поцелуй меня.
Будто услышав ее призыв, Стерлинг стал покрывать поцелуями ее губы, щеки, веки. Затем он начал нежно ласкать языком ее шею.
– Тебе хорошо? – спросил Стерлинг.
– Совсем не плохо, – прошептала она.
– Ты рождена, чтобы быть любимой, Сара.
– Ты уже это говорил.
Целуй меня, кричал ее внутренний голос. Перестань говорить и целуй меня всю ночь. Не останавливайся.
– Ты всегда так напугана, Сара... Ты даже не позволяешь мне прикоснуться к тебе. Это ненормально, этот страх. Мужчины и женщины целуются, занимаются любовью.
– Я знаю, – стонала Сара.
– Ты хочешь сказать, что действительно понимаешь?
– Да. – Больше всего на свете она желала ответить на его ласки. Стерлинг даже застонал, когда она обвила его шею руками и, приоткрыв губы, начала целовать его с такой страстью, которая, ей казалось, давно умерла.
Когда они оторвались друг от друга, Стерлинг сказал:
– Господи, Сара, это... просто восхитительно! 
– Да!
– Я хочу большего, дорогая. Но не хочу тебя принуждать. Мы будем вес делать медленно.
Медленно? Это тогда, когда ее жизнь несется, словно ком с горы! Медлительность – это была единственная вещь, которой она теперь не могла себе позволить.
– Тебе не надо медлить, Стерлинг, – хриплым от желания голосом произнесла Сара.
Стерлинг в изумлении воззрился на нее.
– Я надеюсь, ты знаешь, что говоришь. Если ты сейчас не остановишься, мы проведем всю ночь, занимаясь любовью.
– Я знаю.
– Я не понимаю, Сара, – Стерлинг просто не мог поверить. – До сегодняшнего вечера ты не разрешала мне даже прикасаться к тебе. А сейчас ты согласна заняться со мной любовью?
– Да, Стерлинг, давай больше не будем ждать.
– Я сплю? – спросил он. – Ты действительно сказала это или мне показалось?
– Да, я сказала. – Ее губы стали такими сухими, что ей было трудно говорить.
Стерлинг вскочил, взял ее на руки и быстро понес к дому, не переставая целовать. Войдя в спальню, он положил Сару на кровать и зажег лампу, мягкий свет окутал комнату.
– Стерлинг. – Она посмотрела на него глазами, полными любви.
– Да, Сара. Моя прекрасная, милая Сара, – его голос был низким и нежным. – Я хочу тебя раздеть.
Медленно, безумно эротично он расстегнул блузку, спустил юбку, снял белье. Сара трепетала от страсти, лежа перед ним абсолютно нагая.
– Господи, какая ты красивая! – застонал Стерлинг. – Самая красивая женщина на белом свете!
– Правда? – мягко спросила Сара.
– Ты не знаешь этого?
Он поцеловал ее губы, затем опустился к груди.
– Дорогая, раздень меня тоже, – попросил Стерлинг.
Сара сделала это так же медленно, как и он, хотя каждая клеточка ее тела умоляла поторопиться. Когда Стерлинг остался без одежды, Сара посмотрела на него, содрогаясь от желания.
Они лежали рядом, лаская друг друга, целуясь, и с каждой секундой их желание разгоралось все сильнее, пока не достигло апогея.
– Дорогая, можно?.. – его голос был таким глубоким, что Сара его едва узнала.
– Да! – с нетерпением согласилась она, но, подумав о ребенке, добавила: – Будь осторожен. Стерлинг, пожалуйста, будь осторожен!
– Конечно, твой первый раз, детка! – Он не мог говорить ровно, и слова все время срывались. – Я хочу, чтобы ты запомнила это на всю жизнь. Я никогда не обижу тебя.
Когда она почувствовала, что они стали одним целым, Сара поняла, что это то самое, чего она так хотела. Взрыв чувств, эмоций, вожделения.
Они лежали рядом, молчали, так как слова им были не нужны. Стерлинг первым нарушил тишину:
– Это было... У меня просто нет слов, чтобы описать...
– У меня тоже, – нежно ответила Сара.
– Я так хотел тебя, Сара! Надеюсь, что не причинил тебе боли.
– Нет.
– Я не мог и мечтать, что все будет так прекрасно, Сара!
– Я тоже не знала, – прошептала Сара, и это была правда.
С Ларри у них все было по-другому. Не было такой бури чувств. А по прошествии какого-то времени секс с ним стал приносить ей только страдание.
Их любовь со Стерлингом была прекрасна. Он просто чудо. Теперь она еще больше любит его. Что бы будущее ни готовило ей, Сара знала: она всегда будет любить его.

– Привет, спящая красавица!
Когда Сара открыла глаза, она все еще была погружена в то счастье, которое принесла ей сегодняшняя ночь.
– Привет, – она улыбнулась Стерлингу.
– Хорошо спала?
– Никогда не спала лучше.
Стерлинг придвинулся к ней и поцеловал, его небритые щеки больно кололи ее нежную кожу.
– Чудесная ночь! Ты преподнесла мне столько сюрпризов, дорогая!
– Действительно?
– Такая страстная. Мечтая о любви с тобой, я и представить не мог, что ты такая страстная.
– Стерлинг, – начала Сара, зная, что больше не имеет права скрывать от него свой сексуальный опыт.
Но Стерлинг не дал ей продолжить.
– И твое тело...
– А что с моим телом? – насторожилась Сара.
– На первый взгляд, оно такое хрупкое, но такое чувственное! Твоя грудь... – он провел рукой по груди, – такая упругая. Ты такая хрупкая, волнующая, нежная, что подчас я думаю: если чуть сильнее нажму, то просто сломаю что-нибудь... Твое тело и твоя страсть были не единственными, чего я не ожидал, Сара.
– О чем это ты? – Саре вдруг стало не по себе.
– Я был уверен, что ты девственница. Но для тебя это было не первый раз, ведь так?
– Стерлинг...
– Девственница не может так страстно заниматься любовью. Почему ты не сказала мне, Сара?
Если бы он перестал говорить, перестал превращать прекрасную мечту в кошмар!
– Я не обязана была! – Она зло посмотрела на него.
– Разве?
– Ты хочешь сказать, что наличие сексуального опыта повлияло бы на мою работу?
– Конечно, нет, – ответил Стерлинг. – Я просто не понимаю, почему ты не сказала мне. Сара, все это время ты притворялась, что невинна. Прошлой ночью... Ты ведь могла что-нибудь сказать. Почему ты не сделала этого?
Саре стало холодно.
– Это все, что тебя интересует?! – закричала она.
– Нет! У меня есть еще вопросы. Кто-то обидел тебя? Это так? Я спрашивал тебя и раньше, но ты никогда не отвечала.
– Я... я не могу.
Словно не слыша ее ответа, Стерлинг настаивал.
– Сара, одумайся! Слишком многое указывает на это. Кто-то обидел тебя? Мне надо знать, Сара. Разве ты не понимаешь?
Глаза, которые смотрели на нее, были полны нежности. Как быстро это изменится, сели она скажет ему то, что он хочет знать! Именно по этой причине она так долго пыталась скрыть свое прошлое.
– Я понимаю, почему ты задаешь так много вопросов. Но я не могу ответить на них, Стерлинг! Я сказала тебе это, когда согласилась сюда приехать. Никаких вопросов. Это не изменилось.
– Все изменилось, Сара, – тихо сказал Стерлинг.
– Нет, Стерлинг, нет!
Если Стерлинг услышит ее историю, он будет испытывать к ней лишь сострадание и жалость. А сейчас, тем более после того, что между ними произошло, Саре не нужно этого. Только не от Стерлинга. Только не от мужчины, кото-рого она так сильно любит.
– Скажи мне, Сара, – умолял Стерлинг.
– Никаких вопросов, – сказала она и вскочила с кровати, схватив простыню и замотавшись ею.
– И такая скромная. Ты забываешь, что я знаю каждый сантиметр твоего нежного тела.
– Замечательно, потому что больше ты его не увидишь. Никогда!
Стерлинг тоже встал с кровати. В отличие от Сары он вовсе не пытался чем-нибудь прикрыться. Прежде чем он надел трусы и майку, Сара, не отрываясь, смотрела на тело мужчины, который доставил ей такое удовольствие. В горле у нее пересохло, а сердце забилось как сумасшедшее.
– Надеюсь, ты не станешь отрицать, что тебе понравилось заниматься со мной любовью, Сара.
– Как я могу такое отрицать? – тихо спросила Сара. – Однако лучше бы этого не было.
– Почему, Сара? Почему? – совершенно неожиданно для Сары Стерлинг оставался таким же нежным и ни разу не поднял на нес голос.
Эта нежность расслабляла ее. Она не хотела говорить, объяснять. Только не сейчас, возможно, никогда.
Сара быстро оделась. Она поспешила к двери, когда Стерлинг произнес:
– Останься. Тебе не надо говорить, если не хочешь.
Стремясь побыстрее уйти, она не разобрала его слов. Сбежала по лестнице и открыла дверь. Ничего не видя перед собой, выскочила на дорогу. Не заметила велосипедиста, мчащегося на нее. Сара закричала, когда столкновение было неизбежно. Велосипед на всей скорости врезался в нее и сбил с ног, она упала на землю, ударившись головой.
Она уже не слышала неистовых криков Мануэля:
– Сеньорита! Сеньорита!
Она также не чувствовала, как Стерлинг, прибежав из дома, поднял ее на руки, не слышала его слов, наполненных болью:
– Сара! Дорогая! Что я наделал?




ГЛАВА ВОСЬМАЯ



Попытавшись подвинуться, чтобы принять более удобное положение, Сара почувствовала нестерпимую боль, которая не позволяла ей даже шелохнуться. Она постаралась сесть, но не смогла и откинулась на подушку. Некоторое время лежала без движения. Закрыв глаза, старалась справиться с головокружением. Она не могла понять, где находится.
– Постарайтесь уснуть. Это сейчас самое лучшее для вас, – раздался незнакомый женский голос.
Когда Сара снова открыла глаза, она отчетливо поняла, что рядом разговаривают двое людей. Снова тот женский голос и еще кто-то. Стерлинг! Даже сквозь боль и замешательство Сара почувствовала радость от того, что он здесь.
– Стерлинг! – позвала она. Но, возможно, у нее не хватило сил, чтобы произнести его имя вслух, так как не последовало никакого ответа от мужчины, которого она так любит.
Вместо этого она услышала, как он сказал:
– Как долго она будет находиться в таком положении?
– Трудно сказать, – ответила женщина. – Мы делаем ей уколы с обезболивающим. Во всяком случае ей нужен покой на некоторое время.
Когда в следующий раз Сара проснулась, она смогла открыть глаза. Она была в комнате с белыми стенами без единой картинки: занавески, которые развевались на ветру, были незнакомы, кровать, в которой она лежала, – тоже.
Сара была уверена, что слышала голос Стерлинга. Где он? И где она?
Ребенок! Что-то случилось с ребенком? Почему она здесь? Господи, только не это! Пожалуйста, спасите моего ребеночка!
Сара попыталась сесть. Она должна понять, где находится, узнать, что с ее ребенком. Тело почему-то не слушалось. Пытаясь сесть, Сара задела столик, стоявший около кровати, и что-то упало на пол. В комнате сразу же появилась женщина в белом халате:
– Вы проснулись, Сара?
Она узнала голос. Это та самая женщина, чей голос она слышала.
– Что-то упало.
– Всего лишь книга, дорогая. Как вы себя чувствуете?
– Голова кружится.
– Ну, этого следовало ожидать, – мягко сказала женщина.
– Где я?
– В больнице, Сара.
Сара непонимающе посмотрела на женщину:
– Почему? Где Стерлинг? Что произошло? Женщина улыбнулась, когда Сара начала
поднимать руку.
– Не спешите, дорогая. Произошла небольшая авария. Вас сбили. Вы упали и ударились головой, при этом растянув связки на ноге.
– Меня сбили? – медленно переспросила Сара.
– Вы не помните?
– Немного. Мне кажется, что-то меня ударило. Я не знаю, что.
– Велосипед, – ответила медсестра. – Вы выбежали на дорогу и не заметили его.
– А как ребенок? – волнуясь, спросила Сара. Медсестра удивленно посмотрела на Сару:
– Я не знаю ничего о ребенке. Насколько мне известно, вы одна пострадали в этой аварии.
Теперь Сара начинала припоминать события того дня. Она стремительно убежала из дома. Была какая-то необходимость убежать оттуда? Какая?
– Где Стерлинг? – спросила Сара.
– Он поехал по делам, но скоро вернется. Ему очень хотелось быть рядом, когда вы придете в себя.
Стерлинг! Теперь память начала возвращаться. Они занимались любовью. Чудесная ночь, наполненная ее мечтами. И вдруг ужасная злость. Почему она так разозлилась? Что заставило ее убежать из его дома? Почему, когда все, что ей надо было, так это остаться с ним? Думай. Но больше она ничего не могла вспомнить.
– Ну, так ты проснулась!
– Стерлинг! – Она не слышала, как он вошел, и радостно посмотрела на него.
– Привет, Сара! – Радость погасла, когда она услышала ледяные нотки в его голосе.
– Сара только что спрашивала о вас, мистер Тайлер, – улыбнулась медсестра. – Я сказала, что вы скоро приедете. Принесу вам что-нибудь попить. Надо померить температуру и пульс.
– Я не больна, – запротестовала Сара.
– Нет, но вы испытали сильный шок. Почему бы вам просто не полежать?
С этими словами медсестра вышла, и Сара этому очень обрадовалась. Она хотела остаться наедине со Стерлингом. Но он не сможет ей помочь и ответить на единственный вопрос, который мучил се.
– Я очень рада, что ты здесь, – сказала Сара.
– Правда? – Стерлинг говорил так холодно, что Сара была ошарашена.
– Стерлинг, что случилось?
– Медсестра же сказала! Тебя сбил велосипедист.
– А кроме этого?
Стерлинг не смотрел в ее сторону, и Сара взглянула на столик рядом с кроватью, на котором красовалась вазочка с дивным букетом цветов.
– Цветы! О, Стерлинг, спасибо!
– Они от Мануэля.
Ей было приятно, что маленький мальчик подумал о ней.
– Почему он принес мне цветы?
– Ты разве не помнишь? – все тем же холодным тоном спросил Стерлинг.
– Нет. Я думаю, что он хороший парень, но вес же... Зачем Мануэлю приносить мне цветы?
– Значит, ты действительно не помнишь? Мануэль и есть тот велосипедист, который сбил тебя.
Сара рукой прикрыла рот.
– Господи! Бедный мальчик, он, должно быть, ужасно переживает!
Взгляд Стерлинга был холодным и тяжелым. Почему он так странно смотрит?
– Это не его вина. Ты ничего не помнишь, Сара?
– Я помню, как покинула дом.
– Покинула – это не то слово. Ты выбежала, словно за тобой гнался черт. У Мануэля не было никакой возможности избежать столкновения, но он все равно во всем винит себя. Он только и твердит, что если бы успел затормозить, то сеньорита не пострадала бы.
– Я постараюсь убедить его, что он ни в чем не виноват. Я сделаю это, Стерлинг, при первой возможности.
Но первым делом я должна узнать о своем ребенке.
– Удачи с Мануэлем! – коротко сказал Стерлинг.
Что-то было совсем не так. Это был не тот человек, в которого она без памяти влюбилась, не тот мужчина, который одновременно может быть и сильным, и ласковым. Саре хотелось, чтобы он сел рядом с ней, взял ее за руку. Вместо этого он стоял в дверях и холодно смотрел на нее.
– О чем ты думаешь? – спросила Сара.
– Как мило, что ты поинтересовалась! – язвительно ответил Стерлинг.
– В чем дело, Стерлинг?
– Вот и я думаю, – сказал он все тем же тоном, – как много ты помнишь о ночи, которую мы провели вместе?
– Я все помню.
– Помнишь, что тебе нравилось?
– Да. – Ее щеки покраснели.
– Несмотря на это, до прошлой ночи ты утверждала, что тебе противна даже мысль о сексе.
– Что ты хочешь этим сказать, Стерлинг?
– Одна мысль о том, что до тебя могут дотронуться или поцеловать, приводила тебя в ужас.
Сара растерянно смотрела на него.
– Почему ты завел этот разговор?
– Я думал, что это был замечательный вечер... что наша ночь любви была фантастической.
– Все было именно так, – прошептала Сара.
– Такой фантастической, что ты сбежала из дома, когда я задал тебе всего лишь несколько вопросов.
– Очень личных вопросов! – сказала Сара, вспомнив все. – Зачем ты снова завел этот разговор?
– Потому что я хочу понять! Девственница, как я думал, недотрога, которая настроена такой и остаться, оказывается, совсем не девственница. Я спрашивал о причине твоего молчания: может, тебя кто-то обидел? Но ты не ответила. Я спрашиваю снова. Что-то было в твоем прошлом, что наводит на тебя такой панический страх?
Сара отвернулась.
– Я не хочу говорить об этом. Ты не можешь подождать, Стерлинг?
– Я надеялся, что ты что-нибудь прояснишь!
– Я не должна.
Стерлинг, не отрываясь, смотрел на нее, и ей казалось, что он может читать ее мысли.
– Ты ничего не хочешь мне рассказать, Сара?
Сара колебалась. Несмотря на то, что она любит Стерлинга, она не должна раскрывать перед ним свою боль. Кроме того, этот новый Стерлинг выказывал ей сейчас свое презрение, которого она так боялась с самого начала.
– Мне нечего сказать, – тихо проговорила Сара.
– Интересно, – протянул Стерлинг.
И что он хотел этим сказать? Может, ей надо переходить в атаку?
– У меня тоже есть вопрос, Стерлинг.
– Слушаю.
– Почему ты так враждебно настроен? Я не сделала ничего, чтобы заслужить такое отношение.
– Ты вправду так думаешь?
– Да. И еще я думаю, ты сердишься потому, что я оказалась не девственницей, как ты предполагал, ведь твоя гордость уязвлена.
– Если так, то нам не о чем больше разговаривать.
– Ты прав, не о чем. У меня болит голова.
Она не стала говорить, что боль, которая раздирает ее сердце, намного ужаснее. Этот новый Стерлинг совсем не тот, которого она знала.
– Бедняжка Сара! – произнес он насмешливо.
– Ты можешь идти, Стерлинг.
– Именно это я и собирался сделать. Прощай, Сара!
Не сказав больше ни слова, он вышел.

Сидя в постели, Сара смотрела на цветы Мануэля. Она не понимала, что так расстроило Стерлинга. Видимо, произошло что-то, чего она не знает. Голова раскалывалась от боли.
Но она должна думать о ребенке! Только бы он не пострадал! Медсестра, похоже, ничего не знает, но должен же быть кто-нибудь, с кем она может поговорить.
В это время в палате появилась женщина со стетоскопом на шее.
– Я – доктор Мэдисон, – представилась она. —Я приняла вас, когда вы к нам поступили.
– Я не помню.
– Да, понимаю, Сара. Вы ударились головой при падении; к счастью, сотрясения нет, лишь ушиб, который и дает сильную головную боль... а также растяжение связок на ноге. Должно пройти по меньшей мере две недели, прежде чем вы сможете нормально передвигаться. Вам следует остаться здесь на ночь, чтобы я могла проследить за вашим состоянием. Если все будет в порядке, вы можете ехать домой.
– Доктор Мэдисон, – с тревогой спросила Сара, – я беременна, и мне надо знать, с моим ребенком ничего не случилось?
Доктор улыбнулась:
– Я как раз собиралась об этом сказать. Все в порядке, Сара.
– Слава Богу! Я так беспокоилась! Доктор удивилась:
– Я думала, что мистер Тайлер сообщил вам. – Она не заметила, что Сара побледнела. – Ну, неважно. Слава Богу, что это падение никоим образом не сказалось на ребенке. Насколько я могу судить, нет никакой угрозы выкидыша. Ребенок развивается нормально, Сара. Вам не о чем беспокоиться.
– Вы сказали Стерлингу?
– Вы были без сознания, и я думала, что этот вопрос волнует вас обоих.
– Да-да. Именно так. Женщина нахмурилась.
– Надеюсь, я не нарушила врачебную тайну? Мистер Тайлер был в отчаянии, когда привез вас сюда. Я подумала, что должна его успокоить, что с беременностью все в порядке.
– Спасибо.
– Я к вам зайду завтра. А пока отдыхайте. Вот теперь Сара совсем не сможет отдыхать.
Она тупо уставилась в одну точку на стене.
Стерлинг знает, что она беременна. И он решил ее судить за это. Да как он смеет! Как он посмел учинять эти разбирательства?
Она поднесла руки к животу. Мой дорогой малыш, думала Сара. Никто не будет тебя унижать, я не позволю. Я воспитаю тебя гордым, с сознанием того, что ты – личность, и ты будешь знать, что не должен ни перед кем оправдываться. И пусть у тебя не будет отца, это вовсе не имеет значения. Я буду любить тебя, и защищать, и мы будем жить друг для друга, только мы вдвоем.

– Ты готова? – спросил Стерлинг, войдя в палату на следующее утро.
– Готова к чему?
– Я приехал, чтобы забрать тебя домой.
– Твое поместье – это не мой дом, Стерлинг! И с тобой я никуда не поеду.
Стерлинг был крайне удивлен.
– У тебя, похоже, совсем плохо с головой.
– К твоему сведению, более ясного сознания у меня еще никогда не было. Я с тобой никуда не поеду, Стерлинг!
– Есть причина?
– Можешь продолжать жить своей сладкой жизнью! Тебе стало кое-что известно обо мне, и ты осуждаешь меня за это.
Стерлинг сурово смотрел на нес:
– Значит, ты знаешь!
– Знаю. Я удивлена, что ты не спросил меня о ребенке. Я узнала об этом от доктора Мэдисон.
– Ты должна была сама рассказать, – гневно ответил Стерлинг. – У тебя было несколько недель для того, чтобы рассказать, но ты этого не сделала.
– Мы вообще не будем говорить. Ты разве не слышал, что я сказала? Я не еду с тобой, Стерлинг. Будь добр, освободи мою палату. Я должна принять кое-какие важные решения, и сделать мне надо это очень быстро.
– Ты круглая дура, Сара! – в бешенстве закричал Стерлинг.
– Думай, что хочешь.
– Ты поедешь со мной, так что хватит этих игр!
– Почему я должна ехать с мужчиной, который презирает меня?
Его взгляд оставался таким же свирепым и жестким:
– Ты поедешь, потому что не можешь передвигаться сама!
– Я в порядке. Найду место, где смогу пожить.
– Авария произошла на моей территории.
– Пусть это тебя не тревожит.
– Кто сказал, что это меня тревожит? – Стерлинг говорил очень спокойно.
– Ну, тогда ты не должен чувствовать какие-то обязательства по отношению ко мне.
Ответ Стерлинга позабавил ее:
– Это ты должна чувствовать обязательства по отношению ко мне. Ты забыла свое обещание? Эмма не вернется еще несколько недель. Ты должна до этого времени работать.
– На костылях? – едко спросила Сара.
– С руками-то у тебя все в порядке. По твоим словам, с головой – тоже, так что нет причин, по которым ты не можешь работать за компьютером.
В душе Сара обрадовалась, но вида не подала. Когда он вошел в палату, она не имела представления, куда ей податься. Оставался только один вариант: предложение Паулы. Она, возможно, разрешит ей остаться у нее до того, пока Сара не найдет подходящей работы. Но это, в крайнем случае. Хотя Сару ужасала мысль о том, чтобы вернуться в поместье, деваться ей было некуда.
– Хорошо, – вздохнула Сара, – но я уеду сразу же после возвращения Эммы.
Стерлинг пожал плечами.
– Ты сможешь одеться сама или тебе необходима помощь?
В последний раз, когда они были вместе, их обоих так увлекала игра, в которой они раздевали друг друга! Даже трудно представить, что их ночь любви была так недавно.
– Я справлюсь сама, спасибо. Выйди, пожалуйста.
– Какая скромница! – насмешливо заметил Стерлинг. – И я попался на эту удочку! Ты великолепная актриса, Сара!
– Выйди вон! – заорала она.
– Сколько мужчин видели тебя обнаженной? 
Это было слишком! Даже не подумав, она
схватила со столика стакан и выплеснула воду ему в лицо. Он схватил ее за руку:
– Вот она, настоящая Сара! Не та сладкая невинная девушка, а взбешенная мегера!
– Думай, что хочешь, – ответила Сара.
– Я много думал о тебе, Сара – резко сказал Стерлинг. – Впечатление малоприятное.
– Послушай, Стерлинг! Я не забыла о своем обещании, но думаю, что тебе лучше найти другую секретаршу
– Я поймал тебя на слове, Сара, нравится тебе это или нет. Ты оденешься, наконец, или мне одеть тебя? Я намерен уехать через десять минут.
– Я буду готова, – спокойно ответила Сара. Сара сидела молча всю дорогу и смотрела в
окно, пытаясь сдерживать слезы. Действие болеутоляющего прошло, и теперь лодыжка ужасно болела, но она не хотела доставлять радости Стерлингу.
– Ты можешь идти? – спросил он, остановив машину.
Из госпиталя он вывез ее на кресле-каталке. Саре дали костыли и объяснили, как ими пользоваться, но у нее не было возможности попробовать. Сара нерешительно посмотрела на довольно длинную дорожку, ведущую к дому. Не говоря ни слова, Стерлинг взял ее на руки и понес в дом.
Сара закрыла глаза, вспомнив ту страсть, которая буквально поглотила ее два дня назад, когда Стерлинг вот так же нес ее в свою спальню. Теперь от того пылкого мужчины ничего не осталось. Она открыла глаза, когда он посадил ее на кровать.
– Спасибо, – пробормотала Сара.
– Я принесу костыли.
– Да. Спасибо.
Стерлинг посмотрел на Сару.
– Ты можешь остаться в большом доме, пока не сможешь самостоятельно передвигаться.
– Я даже думать об этом не хочу.
– Как угодно. – Он помедлил немного, прежде чем добавить: – Если тебе что-нибудь понадобится, звони.
Сара сухо ответила:
– Уверена, что не понадобится. Первый раз за день Стерлинг улыбнулся.
– Сара, ты напрасно прячешься от мира. Потом будет очень сложно выбраться из этого замкнутого пространства. То, что я разозлился на тебя, вовсе не означает, что я позволю тебе голодать.
– Как мило, Стерлинг. Ты сама галантность.

Через час после возвращения Сару пришел навестить Мануэль. Когда она поблагодарила его за цветы, мальчик сказал:
– Я никогда не прощу себе этого, сеньорита.
– Это не твоя вина, Мануэль. Я выбежала на дорогу, даже не посмотрев по сторонам.
– Вы торопились, – подтвердил Мануэль, – но это ничего не меняет. Я был рядом с вами, когда вы упали, и босс тоже.
– Стерлинг был расстроен? – из любопытства спросила Сара.
– Расстроен – это не то слово, сеньорита. Он просто был сам не свой. Я думаю, что он очень к вам привязан.
Эти слова позволили Саре на несколько секунд испытать блаженство. Но она сразу вспомнила, что все это было до того, как Стерлинг узнал о беременности. Теперь он настроен к ней крайне враждебно.
– Могу я что-нибудь для вас сделать, сеньорита?
– Нет, спасибо, Мануэль. Я немного устала, и мне хочется спать. Еще раз спасибо за прекрасные цветы.

– Ты уже проснулась?
– Да, – ответила Сара, повернув голову.
Когда Стерлинг принес ее в дом, комната была залита светом полуденного солнца. Сейчас уже стемнело.
– Я все это время спала?
– Несколько часов, – сердито сказал Стерлинг. – На кухне для тебя обед. Я пойду разогрею в микроволновке.
– Я не голодна.
– Я уже слышал это раньше. Кажется, ты всегда была не очень-то голодна... – последние слова он сказал, явно пытаясь передразнить Сару, – с самого первого дня нашего знакомства. Тогда я подумал, что ты чем-то отравилась в кафе. Теперь же я знаю, в чем была настоящая причина. Но разве беременная женщина не должна есть за двоих?
– Я беременна в первый раз и ничего об этом не знаю.
– Ну, хотя бы не отрицаешь этого. – Его взгляд был полон презрения.
Сара опустила глаза. Она должна стойко держаться, несмотря на то, что высокомерие Стерлинга оскорбительно.
– Конечно, не отрицаю, – спокойно ответила Сара.
– Судя по всему, ты даже гордишься этим.
– Мне нечего стыдиться.
– Тогда скажи, пожалуйста, почему ты говорила, что еще девственница?
– Я никогда такого не говорила.
– Позволь... – начал было Стерлинг.
– Я говорила, что отрицательно отношусь к сексу.
– Я думал, что ты – девственница, – Стерлинг был возмущен. – Когда я пытался до тебя дотронуться или поцеловать, ты вела себя, как испуганный заяц.
– Из чего ты и сделал эти выводы. Неправильные, как видишь.
– Теперь я понял. Но почему ты не прояснила ситуацию? Почему?
– Была причина, – тихо сказала она.
– Верю, что была... Ты ничего не хочешь мне рассказать?
– Ты должен понимать, что я не стану этого делать сейчас.
Его взгляд становился все более тяжелым.
– Ты была так невинна, так застенчива. Но Господи, Сара, когда я вспоминаю, какого дурака я свалял, то не знаю, куда мне деваться. Я так хотел обладать тобой, но думал, что тебе нужно время, чтобы решиться.
– Ты правильно думал.
– Я хотел делать все так, как хотела ты. Ты знаешь, почему?
– Нет. – Сара не понимала, почему дрожит.
– Я влюбился в тебя, Сара.
– Влюбился?
– Я думал, что тебя это шокирует.
Сара недоверчиво посмотрела на Стерлинга. Радость переполняла ее. Стерлинг любит ее. Она была готова сказать ему, что тоже любит его. Но увидела выражение его лица. Он явно был раздражен. Взгляд был тяжелым. Сара поняла, что, когда говорил о любви, он говорил о ней в прошедшем времени. И те чувства, которые он когда-то испытывал к ней, уже мертвы. Именно поэтому ее признание в любви абсолютно не нужно.
– Что меня действительно шокирует, так это то, что ты осуждаешь меня.
– Неужели? – с издевкой спросил Стерлинг.
– В том, чтобы быть матерью-одиночкой, нет ничего постыдного. У одинокой женщины есть все права иметь ребенка. И к твоему сведению, я буду любить своего ребенка, независимо от того, замужем я или нет. Я уже люблю его, Стерлинг. И я никому не позволю оскорблять меня и моего малыша... ни теперь, ни когда-либо.
– Прекрасная речь, Сара. – Он негодующе посмотрел на нес. – Но ты забыла о его отце. Где он?
– Это тебя не касается. – Саре вдруг стала холодно.
– Кто он?
– Это также тебя не касается.
Стерлинг мрачно и беспокойно ходил по комнате. Он – словно зверь, посаженный в клетку, подумала Сара, как хищник, привыкший к свободе и потерявший ее. Вдруг он остановился.
– Ларри!
Щеки Сары стали пунцовыми. Она должна была понимать, что он в скором времени догадается.
– Тебе как-то снился сон про мужчину по имени Ларри.
– Вот именно – сон, Стерлинг! Я же просила не делать из этого никаких выводов.
– Мы оба знаем, что это больше, чем сон. Он отец ребенка? Так, Сара?
– Имя отца совсем не важно. – Сара старалась не паниковать.
– Это Ларри?
– Я больше не хочу говорить о нем. Стерлинг приблизился к ней.
– Скажи, Сара! Ты же обязана сказать!
– Я ничем тебе не обязана, – ответила она дрожащим голосом.
Но все-таки она кое-чем ему обязана. Если бы не Стерлинг, она бы все еще работала в кафе и терпела издевательства и насмешки посетителей, пытаясь заработать хоть какие-то деньги.
– Скажи, – настаивал Стерлинг. Он был так близко к ней, что жар его дыхания обжигал ее лицо.
– Я не могу так говорить, – прошептала Сара. Стерлинг резко отошел от кровати, на которой сидела Сара.
– Скажи!
– Ларри – отец ребенка, – призналась Сара. Что-то поменялось в лице Стерлинга.
– Ты могла это сказать с самого начала.
– Нет.
– Ты бы не допустила, чтобы я... – он осекся.
– Чтобы... что? – быстро спросила Сара.
– Это не имеет значения. Не сейчас. – Никакого раскаяния, ни малейшего намека на нежность.
Он ненавидит меня, подумала Сара.
– Я хочу, чтобы ты ушел, – сказала она.
– Ты всегда говоришь так, когда не хочешь смотреть правде в глаза. Я не хочу уходить сейчас, Сара. Пока не хочу.
– Я тебе уже сказала, что мне не нравится этот разговор.
– Очень жаль, потому что я намерен узнать, кто такой Ларри.
Сердце Сары заныло.
– Не надо, Стерлинг.
– Надо, черт возьми. Я хочу знать. Я должен знать!
Сара долго, не отрываясь, смотрела на него. Выражение ее глаз, может, было спокойным, но внутри все кипело.
– Что ты хочешь знать? Ларри – директор одной из крупных компаний.
– Где?
– В Мейне.
– Вы женаты? – спросил он. – Может, поэтому ты избегала меня? – Стерлинг напряженно ждал ее ответа.
– Я никогда не была замужем. – И решительно добавила: – И я никому не принадлежу. И никогда не буду.
– Это был роман на одну ночь? Она должна быть с ним откровенна.
– Нет, наш роман длился довольно долго.
– Значит, у вас были нормальные отношения? – гневно спросил Стерлинг. Он снова заходил слишком далеко, желая знать то, что вовсе его не касалось.
– Мы с Ларри жили вместе несколько месяцев, – рассердилась Сара. – Это ты хотел знать, Стерлинг? Теперь ты думаешь обо мне невесть что? Я вижу это в твоих глазах.
– Ты противна мне! – яростно выкрикнул Стерлинг.
– Я думала, ты чуткий, отзывчивый человек, Стерлинг. Человек, который не будет сыпать дурацкими обвинениями. Человек, который может понять, что в сегодняшнем мире есть тысячи одиноких матерей. А также дети, которые заслуживают такой же любви, как и рожденные в браке.
– Я не обвиняю твоего ребенка, – резко ответил он. – Мои слова обращены только к тебе. Почему ты не сказала мне правду?
– Я собиралась.
– Верится с трудом, – насмешливо сказал Стерлинг.
– В тот вечер я собиралась все тебе рассказать. Но ты не хотел слушать меня. Я пыталась. Ты задавал мне кучу смешных вопросов. Ты был не в настроении для серьезного разговора.
– Правильно. Та ночь была предназначена для любви. – Помолчав, он поправился: – Для секса.
Сара почувствовала, что готова расплакаться, но она изо всех сил старалась сдержаться. Она не доставит такого удовольствия Стерлингу.
– Почему ты обижаешь меня, Стерлинг? – дрожащим голосом спросила Сара.
– Разве я это делаю? – (Сара кивнула.) – В любом случае у тебя было время, – сказал Стерлинг, – когда я давал тебе возможность все рассказать.
– Это не минутный разговор, я хотела рассказать на следующий день. Я же не знала, что произойдет несчастный случай.
– Да, ты не знала, – кивнул Стерлинг. – Но ведь ты могла мне рассказать задолго до этого. Ты решила скрыть свою беременность. Еще два дня назад у тебя не было намерения рассказать мне правду.
Правду! Она собиралась рассказать ему обо всем: о беременности, об издевательствах и шантаже Ларри, о его бешенстве, когда он узнал об ее беременности. Но Стерлинг не заслужил этого. Она больше не хотела ему ничего рассказывать. Стерлинг оказался не тем мужчиной, которого она нарисовала в своем воображении. Если бы только она могла приказать своему сердцу не любить его, она бы сейчас не чувствовала себя такой опустошенной.
– А почему ты сейчас не со своим Ларри? Ее Ларри?.. От этих слов Сару буквально затрясло.
– Обстоятельства.
– Ты вернешься к нему, когда родится ребенок?
– Я не хочу сейчас говорить о будущем.
– Отец заслуживает того, чтобы узнать о своем ребенке.
Но только не Ларри. Только не человек, который бил ее по животу, надеясь, что она потеряет малыша. Человек, который приказал ей сделать аборт.
– Я уже говорила, Стерлинг, что не хочу это обсуждать.
Сара молилась о том, чтобы он поскорее ушел. Она хотела побыть одна, подумать, поплакать. Но Стерлинг стоял посередине комнаты и смотрел на нее.
– Еще один вопрос, Сара.
– Почему у меня такое чувство, что это никогда не кончится?
– Ты любишь Ларри?
– И что это за вопрос?
– Очень простой вопрос. Ты любишь его? Простой? Ну, нет, Стерлинг, думала Сара, он вовсе не такой простой. Если бы ты знал эту жуткую историю, то не устраивал бы подобного разбирательства. Я хотела рассказать тебе о Ларри, но сейчас не могу.
– Я бы не стала жить с Ларри, если бы не любила его. – Он, видимо, не услышал слов, которые она тихо добавила: – В то время. – Стерлинг как-то изменился. Презрение в его глазах исчезло, в них появилось еще что-то, более ужасное. – Больше никаких вопросов, Стерлинг. Я больше не выдержу.
– Сара...
– Я устала, мистер Тайлер. Я хочу побыть одна. Пожалуйста... пойми.
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– Сара, к тебе пришли! Она оторвала глаза от компьютера.
– Кто? – спросила Сара, и безумное волнение охватило ее. – Никто не знает, что я здесь.
– Этот человек, должно быть, знает, – твердым голосом проговорил Стерлинг.
Нет! – молилась Сара. – Господи, только не это!
Три дня прошло с того момента, как Сару выписали из больницы. Имя Ларри больше не упоминалось. Создавалось впечатление, что и Сара, и Стерлинг готовились к следующему раунду сражения за правду.
Побыв день дома, Сара вернулась к работе. Огромное количество писем и счетов скопилось на столе за время ее отсутствия, но работа была для нее в радость, так как отвлекала от собственных проблем.
Вес их разговоры были только о работе. Она не забыла его резких замечаний об ее беременности. А Стерлинг не мог простить ей, что она не сказала ему правды.
Только одно оставалось неизменным – любовь Сары к Стерлингу. По ночам, вспоминая каждый день, проведенный в поместье, она плакала.

– Кто... Кто это?
– Твой глубоко обожаемый Ларри. Собственной персоной.
– Господи! Где он? – У Сары пересохло в горле.
– Я сказал ему, где припарковать машину. Он знает, где ты.
– Нет! – Он не может прийти сюда.
– Сара?
Она не слышала удивления в голосе Стерлинга. Она понимала одно: Стерлинг не должен позволить Ларри найти ее. Сара вскочила с кресла, движимая мыслью побыстрее покинуть офис. Стерлинг подхватил ее, когда Сара начала падать, пытаясь опереться на больную ногу.
– Сара! Сара, ты в порядке? – Его голос изменился, когда она оказалась у него на руках.
– Помоги мне! – кричала она.
– Что ты хочешь, чтобы я сделал?
– Отведи меня домой. Нет! Не туда! Может...
– Сара, ты дрожишь.
Стерлинг прижал ее к себе, и она, будто найдя убежище, положила голову ему на грудь.
– Отпусти ее!
Стерлинг повернулся, заметив дикий ужас в глазах Сары.
– Ларри, – сказала она изменившимся от страха голосом.
– Ты что, не слышал меня? – закричал Ларри.
– Я не слышал, чтобы Сара просила меня отпустить ее, – спокойно ответил Стерлинг.
– Не оставляй меня, – прошептала она.
– Отпусти мою женщину! И убирайся!
– Стерлинг никуда не уйдет. Как ты нашел меня, Ларри?
– Мне позвонил парень по имени Альберт. Потребовал вознаграждение, которое я обещал. Он и сказал мне, где я могу найти свою женщину.
– Альберт? – удивленно произнес Стерлинг. – А как он узнал о вознаграждении? Я не понимаю.
– В одной из газет Мейна была моя фотография и объявление.
– Правильно, – усмехнулся Ларри.
– Кто-нибудь объяснит, в чем тут дело? – проговорил Стерлинг.
– Я сказал тебе: отпусти мою женщину, – зашипел Ларри.
– Я не твоя женщина, Ларри. – Сара пыталась говорить как можно более уверенно.– И я хочу, чтобы ты ушел.
Саре очень неприятно было видеть мужчину, который еще недавно был так дорог ей. Только теперь она заметила его злые тонкие губы, ярость в маленьких глазах. Как же она не рассмотрела этого раньше? Как ему удалось так долго скрывать свой истинный характер?
– Я не уйду без Сары, – яростно закричал Ларри. – Я предупреждал, что никогда не отпущу тебя. И нечего тут обниматься, Тайлер. Она знает, что я этого не потерплю.
– Уходи! – возмущенно прокричала Сара. Ларри схватил ее за руку, пытаясь вырвать Сару из объятий Стерлинга. Она закричала, а Стерлинг сказал:
– Поосторожнее! У нее растянуты связки. Если она упадет, это может повредить ребенку.
– Ребенку? – Ларри отступил. – Какому еще ребенку? Ты что, не сделала аборт? Я же приказывал тебе.
– Я больше не выполняю твоих приказов, Ларри.
– Ах, ты чертовка, ты же знаешь, что я против.
– У меня будет ребенок, Ларри. А сейчас уходи! Немедленно!
– Только с тобой, Сара. Ты пойдешь со мной, или я за себя не отвечаю.
– Не смей с ней так разговаривать! – раздался голос Стерлинга.
– Я заберу ее любым способом. С дороги, Тайлер!
– Не отпускай меня, Стерлинг, – взмолилась Сара.
– Я не оставлю тебя, ни при каких обстоятельствах, – сказал Стерлинг, все еще прижимая Сару к себе.
Ларри снова попытался оттащить Сару от него.
– Нет! – закричала Сара. – Я не поеду с тобой, Ларри. Ты никогда больше не сможешь надо мной издеваться. Все кончено, разве ты не понимаешь?
Он вцепился в нее.
– Ты моя женщина. И ты носишь моего ребенка!
– Ребенка, которого ты не хочешь. Ребенка, которого ты пытался убить, когда зверски избивал меня.
– Ребенок будет моим, – вмешался Стерлинг. Ларри и Сара изумленно посмотрели на него.
– Кажется, я ослышался, Тайлер.
– Могу повторить. Ребенок будет моим. Мы с Сарой поженимся.
– Только во сне, Тайлер, ты сможешь обладать моей женщиной.
– Ты ошибаешься, мистер. Теперь слушай меня очень внимательно, потому что я не буду повторять. Ребенок родится после нашей свадьбы. Я буду отцом ребенка Сары!
– Да я тебя сейчас...
– Пошел вон, – Стерлинг был невозмутим.
– Я найму лучших адвокатов. Она моя и ребенок мой!
– Я тоже найму адвокатов, – заявил Стерлинг. – Иди в суд, если тебе хочется, но шансов у тебя нет.
– Ты не можешь выйти замуж за этого типа. Он же фермер! – Последние слова были произнесены с явной издевкой.
– Ты все слышал? – спросила Сара, а Стерлинг прижал ее еще крепче.
– Есть кое-что, о чем ты забыла.
– Не думаю, что такое существует, – но сердце екнуло, ожидая очередной угрозы.
– Твой отец! Ты забыла, что он пока еще работает в моей компании. По прибытии в Мейн я его сразу же уволю.
– Не делай этого, Ларри!
– Тридцать лет, да? Бедный несчастный старый папа не сможет доработать до тридцати пяти лет, чтобы получать специальную пенсию. Ты ведь помнишь об этом, моя дорогая?
– Звучит как шантаж, – заметил Стерлинг.
– Называй это как хочешь, Тайлер. Сара все время знала об этом, не так ли?
– Это единственная причина, по которой я оставалась с тобой так долго, терпела твои издевательства. Если бы это не было связано с моим отцом, я бы с самого начала ушла от тебя.
– А теперь ты вернешься по той же причине.
– Нет, – уверенно сказал Стерлинг. – Ты забыл, что Сара будет моей женой.
– Я никогда не вернусь к тебе, Ларри. Никогда. Все кончено!
– Надеюсь, твой отец будет доволен, когда его выпихнут на улицу.
– Папа никогда не позволит, чтобы я страдала. Он придет в бешенство, когда узнает, сколько я терпела ради его работы.
– Ты совершенно права, дорогая! А ты, приятель, видимо, плохо знаешь законы. Никто не имеет права просто так уволить человека после тридцати лет работы на одном месте. А если твой отец, Сара, не захочет продолжать работать в этой компании, то я всегда смогу найти место для хорошего человека.
– Это всего лишь слова, – ухмыльнулся Ларри, но по его лицу Сара видела, что он уже не был так уверен в себе.
– Сара просила тебя уйти. Ты уйдешь сам или тебе помочь?
– Ты не можешь выставить меня, – агрессивно закричал Ларри.
Стерлинг осторожно посадил Сару в кресло и повернулся к Ларри.
Сара затаила дыхание, когда увидела, что Ларри сжимает кулаки, готовясь к драке, однако, окинув взглядом Стерлинга, он отошел.
– Я уйду, – обиженно произнес Ларри.
– Так я и думал.
– И вовсе не потому, что боюсь драки, Тайлер. Просто не хочу связываться с таким типом, как ты.
– Говори все, что хочешь, – спокойно ответил Стерлинг.
– Ты пожалеешь, Сара.
– Никогда, – ответила она.
– Пожалеешь ты, если не уберешься отсюда через тридцать секунд, – сурово сказал Стерлинг.
Ларри ушел, кинув на Сару злобный взгляд. Через несколько минут от дома на бешеной скорости отъехала машина.
– Спасибо, – пробормотала Сара. Как только весь этот кошмар закончился, она почувствовала страшную опустошенность.
– Тебе не за что меня благодарить.
Сара закрыла глаза, пытаясь успокоиться.
Открыв глаза, она увидела, что Стерлинг сидит на столе и внимательно смотрит на нее.
– Ты спас меня, – еле слышно произнесла она.
– Я не мог позволить, чтобы ты вернулась к такому типу. Откуда он узнал, где ты? О каком объявлении ты говорила?
– Он поместил объявление в центральную газету Мейна... предлагал большое вознаграждение за любую информацию о моем местонахождении. Я видела эту газету в библиотеке несколько дней назад.
– Да, теперь вспоминаю, ты была очень расстроена, когда вернулась из города. И какое же вознаграждение он предлагал?
– Тысячу долларов. Стерлинг присвистнул.
– Я поражен! Какая ты дорогая женщина!
– Именно так.
– Насчет Альберта, Сара...
– Он хотел мне отомстить. Я его оскорбила, дав пощечину, и он решил отомстить мне таким образом. Ты был прав, когда говорил, что я должна уметь ставить на место таких придурков.
– Интересно, но я всегда прав. Ты действительно вес время убегала, – его глаза блестели.
– Но ты ведь думал, что у меня были проблемы с законом? Даже, несмотря на то, что я пыталась тебя переубедить.
– Не совсем так, с самого начала я знал, что ты ни в чем не виновата.
На какое-то мгновение оба замолчали, и Сара почувствовала неловкость. Она знала, что они сейчас думают об одном и том же, и понимала: чем быстрее обсудить это, тем лучше.
– Стерлинг... – нерешительно начала Сара, – насчет помолвки...
– Что такое, дорогая?
У нее закружилась голова. Когда она пришла в себя, то попросила:
– Не называй меня так.
– Разве не так женихи обычно называют своих невест? – Он подошел и дотронулся пальцем до ее губ, а затем наклонился и поцеловал ее.
– Но я не твоя невеста.
– Разве нет, дорогая?
Опять это слово! Она напряженно посмотрела на него.
– Я ценю все, что ты сделал для меня. Свадьба – прекрасный аргумент для Ларри. Он был сражен, хотя и пытался сделать вид, что не верит.
– А почему он не должен был поверить?
– Мы оба хорошо знаем, что это была игра. Ведь мы же не собираемся жениться.
– Разве нет?
– Перестань прикидываться, Стерлинг! С какой стати тебе становиться отцом моего ребенка? Ларри уехал, и ты можешь прекратить спектакль.
– Спектакль, дорогая? – Он снова поцеловал ее.
– Мы оба знаем, что это был спектакль, – сказала Сара, пытаясь собрать всю волю в кулак.
– Мы оба?
– Как это может быть чем-то другим, если ты испытываешь ко мне презрение?
– Честно говоря, – мягко сказал Стерлинг, – я люблю тебя.
– Я не верю тебе! – голос Сары дрожал.
– Я всегда любил тебя, дорогая.
– Почему же ты не говорил этого раньше?
– Мне было сложно, Сара. Ты была так напугана, ну, во всяком случае, я так думал. Я понимал, что не нужно форсировать события.
– Я действительно была напугана, – подтвердила Сара. – Это не было притворством, Стерлинг.
– Из-за Ларри? 
Сара кивнула.
– Стерлинг, попытайся понять. В начале наших отношений все было прекрасно. Ларри был милым, нежным и заботливым. Я думала, что люблю его, хотя теперь понимаю, что любви у нас никогда не было. А потом он начал издеваться надо мной.
Глаза Стерлинга налились яростью. Хорошо, что Ларри уехал, подумала Сара, представляя, что бы с ним сделал Стерлинг, если бы узнал правду.
– Почему ты сразу не бросила его?
– Я пыталась, и не один раз. Но он заставил меня думать, что я сама виновата во всем. А потом он начал меня шантажировать отцом – ты же слышал.
– Почему ты сдалась, Сара?
– У моих родителей непростая жизнь. Работа для отца – все. Я не могла позволить, чтобы он потерял ее из-за меня.
– Ларри не сможет уволить твоего отца. Это полная чушь, – Стерлинг говорил очень уверенно. – Он блефует. Но в любом случае, как я уже сказал, для твоего отца всегда найдется работа здесь.
– Ты не представляешь, что это для меня значит.
Он поднял ее с кресла и, сев сам, посадил Сару на колени. Сара положила голову ему на грудь. Она закрыла глаза, чувствуя, как Стерлинг нежно целует ее волосы.
– Но ты все-таки ушла от него.
– Я сказала Ларри о беременности. Он пришел в бешенство и потребовал сделать аборт. Когда я отказалась, он начал меня бить. Он хотел, чтобы я потеряла ребенка. После этого я уже не могла оставаться с ним. Я уехала из Мейна и оказалась в местечке, где, думала, Ларри не сможет меня найти. Не могла же я предположить, что он станет давать объявление в газету.
– О твоем страхе секса, дорогая...
– Я была так напугана и думала, что больше никогда не смогу доверять мужчине.
– Это многое объясняет, – задумчиво произнес Стерлинг.
– Но в конечном итоге, – сказала Сара, – я безумно влюбилась в тебя.
– О, Сара! Моя дорогая Сара! – Он нежно поцеловал ее. – Но почему ты не рассказала об издевательствах и шантаже?
– Я не хотела, чтобы ты меня жалел, – сказала она. – Я бы просто не перенесла, если бы увидела жалость в твоих глазах.
– Понимаю.
– Жалость и презрение. Я думала, ты будешь меня презирать за то, что я так долго тебе ничего не рассказывала.
– Я очень хотел, чтобы ты со мной поделилась, Сара. Если бы... – Он остановился. – Шрам на руке – это тоже Ларри?
– Он ударил меня осколком бутылки.
– Я должен был избить его, – гневно сказал Стерлинг.
– О, дорогой. – Сара засмеялась. – Мне было бы очень плохо, если бы завязалась драка. Ты выставил Ларри, мне этого достаточно. Я не собираюсь ему мстить.
Они тихо сидели и целовались. В сильных и ласковых объятиях Стерлинга Сара чувствовала, что еще никогда не была так счастлива.
– Я понимаю, почему ты не рассказала мне об издевательствах и о шантаже, – сказал Стерлинг. – Но почему не сообщила о беременности?
Эти слова были словно струя холодной воды, окатившей ее.
– Нам обязательно говорить об этом?
– Ты же знаешь, что да.
– Я собиралась тебе рассказать... в тот вечер, когда мы занимались любовью.
– Но ведь ты могла рассказать мне раньше.
– Это сейчас ты говоришь, что хотел бы знать обо всем раньше, – быстро проговорила Сара. – Но когда ты узнал о беременности, то был возмущен. Ты выставил меня, чуть ли не потаскушкой. Ты обвинял меня, Стерлинг! Знаешь, как это тяжело?
– Сара...
– Я полюбила тебя. Мне казалось, что я знаю тебя, что ты чуткий и понимающий. А ты осудил меня, Стерлинг, и я не могла этого вынести.
– Я вовсе не осуждал тебя, Сара.
Она вопросительно посмотрела на него.
– Именно так! Ты понял, что я не девственница, да еще и беременная. Ты стал таким грубым и холодным. Если бы не этот несчастный случай, я бы ни за что не вернулась к тебе.
– Я бы все равно нашел тебя, куда бы ты ни скрылась. Ты же не думаешь, что я бы так просто отпустил тебя, дорогая? Я же не позволил тебе уехать с Ларри. Я бы сделал все возможное, чтобы убедить тебя, что я тот самый мужчина, которого ты любишь. Я действительно был очень расстроен, дорогая, но не по тем причинам, о которых ты говоришь. Когда я узнал, что ты беременна, я просто обезумел от мысли, что ты мне не доверяла. Я так люблю тебя, и мне очень хотелось быть твоим первым мужчиной. Я же с самого начала просил тебя никогда не врать мне, Сара.
– Я не врала, Стерлинг.
– Давай оставим это все в прошлом, дорогая. И давай дадим обещание, что никогда у нас не будет секретов друг от друга.
– Я тоже этого очень хочу, – пылко ответила Сара.
Стерлинг страстно поцеловал ее.
– Ты, правда, хочешь быть отцом моего ребенка?
– Да!
– Ребенка Ларри?
– Нашего ребенка, дорогая. Мы никак не можем изменить то, что Ларри – его отец, но теперь этот парень навсегда вычеркнут из нашей жизни. Я буду настоящим отцом. Ты будешь любить малыша, Сара?
– Я уже его люблю, – ответила она. Положив руки ей на живот, Стерлинг сказал:
– Я тоже его люблю.
– Ребенок будет очень счастливым, потому что у него будет такой отец, как ты, Стерлинг.
– Я самый счастливый человек на свете! У меня есть жена и ребенок! Давай поженимся как можно быстрее.
– Я согласна, дорогой!
– Твои родители приедут на свадьбу?
– Надеюсь, что да. Я так по ним соскучилась!
– Они, должно быть, ужасно беспокоятся о тебе.
– Я звонила им пару раз.
– Позвони им, Сара! Попроси приехать как можно раньше! И кстати, нам надо начинать приготовления к свадьбе... Но не сегодня... Это может подождать до завтра. Сейчас я хочу только одного.
– Я тоже этого хочу, – прошептала Сара.
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